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FOREWORD

Sixty years after the United Nations adopted the Universal Declaration
of Human Rights (UDHR), ASEAN adopted its own first human rights
instrument — the ASEAN Human Rights Declaration (AHRD). This is the first
time the Asia Pacific region has its own regional human rights instrument.
The Declaration is the embodiment of the commitment of the Governments
of ASEAN to safeguard the human rights and fundamental freedoms of the
people of ASEAN. The AHRD emulates the essence of the UDHR and several
international human rights instruments, yet it is also uniquely ASEAN. The
AHRD in fact supplements these global standards.

The ability of ASEAN through the ASEAN Intergovernmental Commission on
Human Rights (AICHR) to produce a comprehensive AHRD speaks volumes
of the commitment of ASEAN to human rights given its diversity and
constitutes an excellent beginning. The AHRD contains many added values
not elaborated in earlier regional human rights instruments. The AHRD is a
standard setting document for future ASEAN instruments on human rights
and future cooperation on human rights between ASEAN and its partners.
The translations of the AHRD and the Phnom Penh Statement on the
Adoption of the AHRD into the languages of the ASEAN nations will help to
ensure that people are made aware of their rights, and embody its principles
in their daily lives.

For ASEAN to remain a region of peace, security and stability, economic
growth, prosperity and social progress built on the principles of democracy,
the rule of law and good governance, the protection of human rights and
fundamental freedoms are of critical importance. The AHRD has to become
a reality and genuine action is needed. While governments continue to play
their primary role in protecting and promoting human rights, the active
participation and support of all sectors of society is essential in our joint
efforts towards a better ASEAN.

Le Luong Minh
Secretary-General of ASEAN
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INTRODUCTION

The ASEAN Human Rights Declaration (AHRD) is the first standard setting,
political document to codify the basic human rights and fundamental
freedoms that ASEAN Member States must respect, promote and protect.
Based onthe commitmentsetforth bythe ASEAN Member Statesinthe ASEAN
Charter and the Terms of Reference (TOR) of the ASEAN Intergovernmental
Commission on Human Rights (AICHR), the AHRD is an achievement for this
region and in the Asia Pacific. Indeed, the drafting of this document was not
easy, given the diversity within the region and the high expectation placed
on ASEAN, its contents and impact on the rights of the peoples of ASEAN.

The AICHR embarked on the drafting of this landmark document in 2011,
by first establishing a Drafting Group. The AICHR then took up the drafting
process in the beginning of 2012. The ASEAN Foreign Ministers were
regularly informed of the progress of the drafting through the reports
submitted by the AICHR. There were two meetings between the AICHR and
the ASEAN Foreign Ministers Meeting (AMM). Consultations were also held
with the ASEAN Sectoral Bodies and civil society organisations (CSOs) as well
as with regional experts on human rights. All the inputs and discussions
during these consultations helped enrich the draft AHRD. After extensive
deliberations within the stipulated deadline the AICHR was able to present
the final draft of the Declaration by July 2012. The ASEAN Leaders adopted
the AHRD and signed the Phnom Penh Statement on the Adoption of the
AHRD on 18 November 2012.

Read together, the AHRD and the Phnom Penh Statement on the Adoption
of the AHRD are now ready to be introduced and put into practice. Together
with the Governments of ASEAN Member States, who have the primary

iv ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Introduction



duty to promote and protect the human rights of their peoples, it is also the
collective responsibility of all stakeholders in ASEAN including its peoples to
help implement the AHRD. The AICHR looks forward to working hand-in-
hand with all relevant ASEAN bodies, across the three ASEAN Communities,
to ensure that the vision and the commitment of ASEAN on human rights
may be realized.

ASEAN’s human rights landscape is evolving. Together, we can create an
ASEAN Community that promotes and protects human rights.

Pehin Dato Dr. Awang Hj. Ahmad bin Hj. Jumat
Chair of the AICHR 2013
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The ASEAN Human Rights Declaration
(AHRD)







ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION

WE, the Heads of State/Government of the Member States of the Association
of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as “ASEAN”), namely Brunei
Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao
People’s Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the Union of Myanmar,
the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of
Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, on the occasion of the 21st
ASEAN Summit in Phnom Penh, Cambodia.

REAFFIRMING our adherence to the purposes and principles of ASEAN as
enshrined in the ASEAN Charter, in particular the respect for and promotion
and protection of human rights and fundamental freedoms, as well as the
principles of democracy, the rule of law and good governance;

REAFFIRMING FURTHER our commitment to the Universal Declaration of
Human Rights, the Charter of the United Nations, the Vienna Declaration and
Programme of Action, and other international human rights instruments to
which ASEAN Member States are parties;

REAFFIRMING ALSO the importance of ASEAN'’s efforts in promoting
human rights, including the Declaration of the Advancement of Women
in the ASEAN Region and the Declaration on the Elimination of Violence
against Women in the ASEAN Region;

CONVINCED that this Declaration will help establish a framework for human
rights cooperation in the region and contribute to the ASEAN community
building process;

HEREBY DECLARE AS FOLLOWS:
GENERAL PRINCIPLES

1. All persons are born free and equal in dignity and rights. They are
endowed with reason and conscience and should act towards one
another in a spirit of humanity.

2. Every person is entitled to the rights and freedoms set forth herein,
without distinction of any kind, such as race, gender, age, language,
religion, political or other opinion, national or social origin, economic
status, birth, disability or other status.
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Every person has the right of recognition everywhere as a person
before the law. Every person is equal before the law. Every person is
entitled without discrimination to equal protection of the law.

Therights of women, children, the elderly, persons with disabilities, migrant
workers, and vulnerable and marginalised groups are an inalienable,
integral and indivisible part of human rights and fundamental freedoms.

Every person has the right to an effective and enforceable remedy, to be
determined by a court or other competent authorities, for acts violating
the rights granted to that person by the constitution or by law.

The enjoyment of human rights and fundamental freedoms must
be balanced with the performance of corresponding duties as every
person has responsibilities to all other individuals, the community and
the society where one lives. It is ultimately the primary responsibility of
all ASEAN Member States to promote and protect all human rights and
fundamental freedoms.

All human rights are universal, indivisible, interdependent and
interrelated. All human rights and fundamental freedoms in this
Declaration must be treated in a fair and equal manner, on the same
footing and with the same emphasis. At the same time, the realisation of
human rights must be considered in the regional and national context
bearing in mind different political, economic, legal, social, cultural,
historical and religious backgrounds.

The human rights and fundamental freedoms of every person shall be
exercised with due regard to the human rights and fundamental freedoms
of others. The exercise of human rights and fundamental freedoms shall
be subject only to such limitations as are determined by law solely for the
purpose of securing due recognition for the human rights and fundamental
freedoms of others, and to meet the just requirements of national security,
public order, public health, public safety, public morality, as well as the
general welfare of the peoples in a democratic society.

In the realisation of the human rights and freedoms contained in this
Declaration, the principles of impartiality, objectivity, non-selectivity,
non-discrimination, non-confrontation and avoidance of double
standards and politicisation, should always be upheld. The process of
such realisation shall take into account peoples’ participation, inclusivity
and the need for accountability.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

ASEAN Member States affirm all the civil and political rights in the
Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member
States affirm the following rights and fundamental freedoms:

Every person has an inherent right to life which shall be protected by law.
No person shall be deprived of life save in accordance with law.

Every person has the right to personal liberty and security. No person
shall be subject to arbitrary arrest, search, detention, abduction or any
other form of deprivation of liberty.

No person shall be held in servitude or slavery in any of its forms, or be
subject to human smuggling or trafficking in persons, including for the
purpose of trafficking in human organs.

No person shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

Every person has the right to freedom of movement and residence
within the borders of each State. Every person has the right to leave any
country including his or her own, and to return to his or her country.

Every person has the right to seek and receive asylum in another State
in accordance with the laws of such State and applicable international
agreements.

Every person has the right to own, use, dispose of and give that person’s
lawfully acquired possessions alone or in association with others. No
person shall be arbitrarily deprived of such property.

Every person has the right to a nationality as prescribed by law. No
person shall be arbitrarily deprived of such nationality nor denied the
right to change that nationality.

The family as the natural and fundamental unit of society is entitled to
protection by society and each ASEAN Member State. Men and women
of full age have the right to marry on the basis of their free and full
consent, to found a family and to dissolve a marriage, as prescribed by
law.
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20.

21.

22.

23.

24,

25.

Every person charged with a criminal offence shall be presumed
innocent until proved guilty according to law in a fair and public
trial, by a competent, independent and impartial tribunal, at which
the accused is guaranteed the right to defence.

No person shall be held guilty of any criminal offence on account
of any act or omission which did not constitute a criminal offence,
under national or international law, at the time when it was
committed and no person shall suffer greater punishment for an
offence than was prescribed by law at the time it was committed.

No person shall be liable to be tried or punished again for an
offence for which he or she has already been finally convicted or
acquitted in accordance with the law and penal procedure of each
ASEAN Member State.

Every person has the right to be free from arbitrary interference with his
or her privacy, family, home or correspondence including personal data,
or to attacks upon that person’s honour and reputation. Every person
has the right to the protection of the law against such interference or
attacks.

Every person has the right to freedom of thought, conscience and
religion. All forms of intolerance, discrimination and incitement of
hatred based on religion and beliefs shall be eliminated.

Every person has the right to freedom of opinion and expression,
including freedom to hold opinions without interference and to seek,
receive and impart information, whether orally, in writing or through
any other medium of that person’s choice.

Every person has the right to freedom of peaceful assembly.

(1)

Every person who is a citizen of his or her country has the right to
participate in the government of his or her country, either directly
or indirectly through democratically elected representatives, in
accordance with national law.

Every citizen has the right to vote in periodic and genuine elections,
which should be by universal and equal suffrage and by secret
ballot, guaranteeing the free expression of the will of the electors,
in accordance with national law.
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ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS

26. ASEAN Member States affirm all the economic, social and cultural
rights in the Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN
Member States affirm the following:

27. (1)

Every person hastherighttowork, to thefree choice of employment,
to enjoy just, decent and favourable conditions of work and to
have access to assistance schemes for the unemployed.

Every person has the right to form trade unions and join the trade
union of his or her choice for the protection of his or her interests,
in accordance with national laws and regulations.

No child or any young person shall be subjected to economic and
social exploitation. Those who employ children and young people
in work harmful to their morals or health, dangerous to life, or likely
to hamper their normal development, including their education
should be punished by law. ASEAN Member States should also
set age limits below which the paid employment of child labour
should be prohibited and punished by law.

28. Every person has the right to an adequate standard of living for himself
or herself and his or her family including:

a.

mpongo

29. (1)

The right to adequate and affordable food, freedom from hunger
and access to safe and nutritious food;

The right to clothing;

The right to adequate and affordable housing;

The right to medical care and necessary social services;

The right to safe drinking water and sanitation;

The right to a safe, clean and sustainable environment.

Every person has the right to the enjoyment of the highest
attainable standard of physical, mental and reproductive health,
to basic and affordable health-care services, and to have access to
medical facilities.

The ASEAN Member States shall create a positive environment
in overcoming stigma, silence, denial and discrimination in the
prevention, treatment, care and support of people suffering from
communicable diseases, including HIV/AIDS.
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30.

31.

32.

33.

Every person shall have the right to social security, including social
insurance where available, which assists him or her to secure the
means for a dignified and decent existence.

Special protection should be accorded to mothers during a
reasonable period as determined by national laws and regulations
before and after childbirth. During such period, working mothers
should be accorded paid leave or leave with adequate social
security benefits.

Motherhood and childhood are entitled to special care and
assistance. Every child, whether born in or out of wedlock, shall
enjoy the same social protection.

Every person has the right to education.

Primary education shall be compulsory and made available free
to all. Secondary education in its different forms shall be available
and accessible to all through every appropriate means. Technical
and vocational education shall be made generally available. Higher
education shall be equally accessible to all on the basis of merit.

Education shall be directed to the full development of the
human personality and the sense of his or her dignity. Education
shall strengthen the respect for human rights and fundamental
freedoms in ASEAN Member States. Furthermore, education shall
enable all persons to participate effectively in their respective
societies, promote understanding, tolerance and friendship
among all nations, racial and religious groups, and enhance the
activities of ASEAN for the maintenance of peace.

Every person has the right, individually or in association with others,
to freely take part in cultural life, to enjoy the arts and the benefits of
scientific progress and its applications and to benefit from the protection
of the moral and material interests resulting from any scientific, literary
or appropriate artistic production of which one is the author.

ASEAN Member States should take steps, individually and through
regional and international assistance and cooperation, especially
economic and technical, to the maximum of its available resources,
with a view to achieving progressively the full realisation of economic,
social and cultural rights recognised in this Declaration.
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34,

35.

36.

37.

38.

ASEAN Member States may determine the extent to which they would
guarantee the economic and social rights found in this Declaration to
non-nationals, with due regard to human rights and the organisation
and resources of their respective national economies.

RIGHT TO DEVELOPMENT

The right to development is an inalienable human right by virtue of
which every human person and the peoples of ASEAN are entitled to
participate in, contribute to, enjoy and benefit equitably and sustainably
from economic, social, cultural and political development. The right to
developmentshould befulfilled soastomeetequitably the developmental
and environmental needs of present and future generations. While
development facilitates and is necessary for the enjoyment of all human
rights, the lack of development may not be invoked to justify the violations
of internationally recognised human rights.

ASEAN Member States should adopt meaningful people-oriented
and gender responsive development programmes aimed at poverty
alleviation, the creation of conditions including the protection and
sustainability of the environment for the peoples of ASEAN to enjoy all
human rights recognised in this Declaration on an equitable basis, and
the progressive narrowing of the development gap within ASEAN.

ASEAN Member States recognise that the implementation of the right
to development requires effective development policies at the national
level as well as equitable economic relations, international cooperation
and a favourable international economic environment. ASEAN Member
States should mainstream the multidimensional aspects of the right to
development into the relevant areas of ASEAN community building
and beyond, and shall work with the international community to
promote equitable and sustainable development, fair trade practices
and effective international cooperation.

RIGHT TO PEACE

Every person and the peoples of ASEAN have the right to enjoy peace
within an ASEAN framework of security and stability, neutrality and
freedom, such that the rights set forth in this Declaration can be fully
realised. To this end, ASEAN Member States should continue to enhance
friendship and cooperation in the furtherance of peace, harmony and
stability in the region.
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COOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF
HUMAN RIGHTS

39. ASEAN Member States share a common interest in and commitment
to the promotion and protection of human rights and fundamental
freedoms which shall be achieved through, inter alia, cooperation with
one another as well as with relevant national, regional and international
institutions/organisations, in accordance with the ASEAN Charter.

40. Nothingin this Declaration may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to perform any act aimed at undermining
the purposes and principles of ASEAN, or at the destruction of any
of the rights and fundamental freedoms set forth in this Declaration
and international human rights instruments to which ASEAN Member
States are parties.

Adopted by the Heads of State/Government of ASEAN Member States at
Phnom Penh, Cambodia, this Eighteenth Day of November in the Year Two
Thousand and Twelve, in one single original copy in the English Language.
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PHNOM PENH STATEMENT
ON THE ADOPTION OF THE ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION
(AHRD)

WE, the Heads of State/Government of the Member States of the Association
of Southeast Asian Nations (ASEAN), on the occasion of the 21st ASEAN
Summit in Phnom Penh, Cambodia;

REAFFIRMING ASEAN’s commitment to the promotion and protection of
human rights and fundamental freedoms as well as the purposes and the
principles as enshrined in the ASEAN Charter, including the principles of
democracy, rule of law and good governance;

REITERATING ASEAN and its Member States’ commitment to the Charter of
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the Vienna
Declaration and Programme of Action, and other international human rights
instruments to which ASEAN Member States are parties as well as to relevant
ASEAN declarations pertaining to human rights;

ACKNOWLEDGING the importance of the role of the ASEAN Inter-
governmental Commission on Human Rights (AICHR), as the overarching
institution responsible for the promotion and protection of human rights in
ASEAN, that contributes towards the building of a people-oriented ASEAN
Community and as a vehicle for progressive social development and justice,
the full realization of human dignity and the attainment of a higher quality
of life for ASEAN peoples;

COMMENDING AICHR for developing a comprehensive declaration on
human rights, in consultation with ASEAN Sectoral Bodies and other relevant
stakeholders;

ACKNOWLEDGING the meaningful contribution of ASEAN Sectoral Bodies
and other relevant stakeholders in the promotion and protection of human
rights in ASEAN, and encourage their continuing engagement and dialogue
with the AICHR;

DO HEREBY:

1. ADOPT the ASEAN Human Rights Declaration (AHRD); and

2. AFFIRM our commitment to the full implementation of the AHRD to
advance the promotion and protection of human rights in the region.
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3.  REAFFIRM further our commitment to ensure that the implementation
of the AHRD be in accordance with our commitment to the Charter of
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the
Vienna Declaration and Programme of Action, and other international
human rights instruments to which ASEAN Member States are parties,
as well as to relevant ASEAN declarations and instruments pertaining to
human rights.

DONE in Phnom Penh, Kingdom of Cambodia, this Eighteenth Day of

November in the Year Two Thousand and Twelve, in a single original in the
English language.

For Brunei Darussalam:

/.}J"‘ Ly

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan of Brunei Darussalam

For the Kingdom of Cambodia:

_%V’
SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Prime Minister
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For the Republic of Indonesia:

S < f & Qe

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
President

For the Lao People’s Democratic Republic:

— )
~/ /%

THONGSING TFiAMMAVONG
Prime Minister

For Malaysia:

J
-i'_'_'_——_( '

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Prime Minister

For the Republic of the Union of Myanmar:

=53

U. THEIN SEIN
President
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For the Republic of the Philippines:

N

BENIGNO S. AQUINO 111
President

For the Republic of Singapore:

LEE HSIEN LOONG
Prime Minister

For the Kingdom of Thailand:

Y At

YINGLUCK SHINAWATRA
Prime Minister

For the Socialist Republic of Viet Nam:

_,DESVQ B

NGUYEN TAN DUNG
Prime Minister
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PENGISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN

KAMI, Ketua-Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara-
Negara Asia Tenggara (selepas ini disebut sebagai “ASEAN"), iaitu Negara
Brunei Darussalam, Kerajaan Kemboja, Republik Indonesia, Republik
Demokratik Rakyat Lao, Malaysia, Republik Kesatuan Myanmar, Republik
Filipina, Republik Singapura, Kerajaan Thailand dan Republik Sosialis Viet
Nam, pada majlis Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di Phnom Penh, Kemboja.

MENGESAHKAN SEMULA kepatuhan kami kepada tujuan-tujuan dan
prinsip-prinsip ASEAN sebagaimana yang termaktub dalam Piagam ASEAN,
khususnya penghormatan terhadap dan penggalakan dan perlindungan
hak asasi manusia dan kebebasan asasi, serta prinsip-prinsip demokrasi,
kedaulatan undang-undang dan pemerintahan yang baik;

MENGESAHKAN SEMULA SELANJUTNYA komitmen kami kepada
Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu,
Pengisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen hak asasi
manusia antarabangsa lain yang dianggotai oleh Negara-Negara Anggota
ASEAN;

MENGESAHKAN SEMULA JUGA peri pentingnya usaha ASEAN dalam
menggalakkan hak asasi manusia, termasuk Pengisytiharan Kemajuan
Wanita di Rantau ASEAN dan Pengisytiharan mengenai Penghapusan
Keganasan terhadap Wanita di Rantau ASEAN;

YAKIN bahawa Pengisytiharan ini akan membantu mewujudkan rangka
kerja bagi kerjasama hak asasi manusia di rantau ini dan menyumbang
kepada proses pembangunan komuniti ASEAN;

DENGAN INI MENGISYTIHARKAN SEPERTI BERIKUT:
PRINSIP AM
1. Semua orang dilahirkan bebas dan mempunyai martabat dan hak yang
sama. Mereka dikurniai akal fikiran dan hati nurani dan hendaklah
bertindak terhadap satu sama lain dengan semangat kemanusiaan.
2. Setiap orang berhak mendapatkan hak dan kebebasan yang dinyatakan

dalam Pengisytiharan ini, tanpa perbezaan dalam bentuk apa pun,
seperti bangsa, jantina, umur, bahasa, agama, pandangan politik atau
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pandangan lain, asal-usul bangsa atau sosial, status ekonomi, kelahiran,
kecacatan atau status lain.

Setiap orang mempunyai hak untuk diiktiraf di mana jua pun sebagai
seorang insan di sisi undang-undang. Setiap orang adalah sama di sisi
undang-undang. Setiap orang berhak mendapatkan perlindungan
undang-undang yang sama tanpa diskriminasi.

Hak-hak wanita, kanak-kanak, warga tua, orang kurang upaya, pekerja
asing, dan kelompok rentan dan terpinggir adalah sebahagian dari hak
asasi manusia dan kebebasan asasi yang tidak terpisah, penting dan
tidak boleh dibahagikan.

Setiap orang mempunyai hak mendapatkan remedi yang berkesan dan
bolehdikuatkuasakan,yangakandiputuskanolehmahkamah atau pihak
berkuasa lain yang layak, bagi perbuatan-perbuatan yang melanggar
hak-hak yang diberikan kepada orang itu oleh perlembagaan atau oleh
undang-undang.

Hak asasi manusia dan kebebasan asasi yang dinikmati mestilah
seimbang dengan pelaksanaan kewajipan yang sama kerana setiap
orang mempunyai tanggungjawab terhadap individu lain, komuniti
dan masyarakat di mana seseorang itu tinggal. Pada akhirnya adalah
menjadi tanggungjawab utama semua Negara Anggota ASEAN untuk
menggalakkan dan melindungi hak asasi manusia dan kebebasan asasi.

Semua hak asasi manusia adalah universal, tidak boleh dibahagikan,
saling bergantungan dan saling berhubungan. Semua hak asasi
manusia dan kebebasan asasi dalam Pengisytiharan ini mestilah
diperlakukan dengan cara yang adil dan saksama, pada kedudukan
yang sama dan dengan penekanan yang sama. Pada masa yang
sama, bagi merealisasikan hak asasi manusia pertimbangan mestilah
diberikan dalam konteks serantau dan kebangsaan dengan mengingat
latar belakang politik, ekonomi, undang-undang, sosial, budaya,
sejarah dan agama yang berlainan.

Hak asasi manusia dan kebebasan asasi setiap orang hendaklah
dijalankan dengan memberi perhatian yang sewajarnya kepada hak
asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain. Hak asasi manusia dan
kebebasan asasi yang dijalankan hendaklah tertakluk hanya kepada
batasan-batasan sebagaimana yang ditentukan oleh undang-undang
semata-mata bagi tujuan memastikan pengiktirafan yang sewajarnya
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

terhadap hak asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain, dan
untuk memenuhi keperluan yang berasas bagi keselamatan negara,
ketenteraman awam, kesihatan awam, keselamatan awam, moral awam,
dan juga kebajikan umum rakyat dalam masyarakat yang demokratik.

Dalam merealisasikan hak asasi manusia dan kebebasan yang
terkandung dalam Pengisytiharan ini, prinsip-prinsip kesaksamaan,
keobjektifan, tanpa sikap memilih, tanpa diskriminasi, tanpa konfrontasi
dan mengelakkan dwistandard dan pempolitikan, hendaklah sentiasa
dipertahankan. Proses wuntuk merealisasikannya itu hendaklah
mengambil kira penyertaan rakyat, keterangkuman dan perlunya
kebertanggungjawapan.

HAK SIVIL DAN POLITIK

Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan semua hak sivil dan
politik dalam Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat. Khususnya,
Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan hak dan kebebasan
asasi yang berikut:

Setiap orang mempunyai hak sedia ada untuk hidup yang akan
dilindungi oleh undang-undang. Tiada seorang pun boleh dilucutkan
haknya untuk hidup kecuali menurut undang-undang.

Setiap orang mempunyai hak mendapatkan kebebasan dan
keselamatan diri. Tiada seorang pun boleh ditangkap dengan
sewenang-wenangnya, diperiksa, ditahan, diculik atau apa-apa bentuk
penafian lain kebebasan.

Tiada seorang pun boleh ditahan sebagai pekerja paksa atau hamba
dalam apa-apa bentuk pun, atau menjadi mangsa penyeludupan
manusia atau pemerdagangan orang, termasuk bagi maksud
memperdagangkan organ manusia.

Tiada seorang pun boleh diseksa atau diperlakukan atau dihukum
dengan kejam, tidak berperikemanusiaan atau menjatuhkan martabat.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas bergerak dan bermastautin
di dalam sempadan tiap-tiap Negara. Setiap orang mempunyai hak
untuk meninggalkan mana-mana negara termasuk negaranya sendiri,
dan untuk kembali ke negaranya.
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16.

17.

18.

19.

20.

Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan dan menerima suaka
di Negara lain menurut undang-undang Negara itu dan perjanjian
antarabangsa yang terpakai.

Setiap orang mempunyai hak untuk memiliki menggunakan,
melupuskan dan memberi harta yang diperolehi sendiri secara sah
atau bersama dengan orang lain. Tiada seorang pun boleh dilucutkan
harta miliknya itu dengan sewenang-wenangnya.

Setiap orang mempunyai hak mendapatkan kerakyatan sebagaimana
yang ditetapkan oleh undang-undang. Tiada seorang pun boleh
dilucutkan kerakyatannya dengan sewenang-wenangnya atau
dinafikan haknya untuk menukar kerakyatannya.

Keluarga sebagai unit masyarakat semulajadi dan asasi berhak
mendapatkan perlindungan oleh masyarakat dan setiap Negara
Anggota ASEAN. Lelaki dan wanita yang cukup umur mempunyai hak
untuk berkahwin atas dasar mereka bebas dan rela sepenuhnya, untuk
membina keluarga dan membubarkan perkahwinan, sebagaimana
yang ditetapkan oleh undang-undang.

(1) Setiap orang yang dituduh melakukan sesuatu kesalahan jenayah
hendaklah dianggap sebagai tidak bersalah sehingga dibuktikan
bersalah mengikut undang-undang dalam perbicaraan yang adil
dan terbuka, oleh tribunal yang layak, bebas dan tidak memihak,
yang menjamin hak orang yang kena tuduh untuk membela
dirinya.

(2) Tiada seorang pun boleh diputuskan bersalah atas sebarang
kesalahanjenayaholehsebabapa-apaperbuatanatau peninggalan
yang tidak menjadi suatu kesalahan jenayah, di bawah undang-
undang negara atau antarabangsa, pada masa apabila kesalahan
jenayah itu dilakukan dan tiada seorang pun boleh dikenakan
hukuman yang lebih berat kerana suatu kesalahan dari yang telah
ditetapkan oleh undang-undang pada masa kesalahan jenayah itu
dilakukan.

(3) Tiada seorang pun boleh dibicarakan atau dihukum sekali lagi
atas suatu kesalahan yang dia akhirnya telah pun disabitkan atau
dibebaskan menurut undang-undang dan prosedur hukuman
jenayah setiap Negara Anggota ASEAN.

16

ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Brunei Darussalam



21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas dari gangguan sewenang-
wenangnya terhadap privasi, keluarga, tempat tinggal atau surat-
menyurat termasuk data peribadinya, atau bidasan terhadap maruah
dan reputasi orang itu. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan
perlindungan undang-undang dari gangguan atau bidasan tersebut.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berfikir, berhati nurani
dan beragama. Semua bentuk sikap tidak bertoleransi, diskriminasi
dan hasutan kebencian berdasarkan kepada agama dan kepercayaan
hendaklah dihapuskan.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas meluahkan pendapat
dan bersuara, termasuk bebas mempertahankan pendapat tanpa
gangguan dan meminta, menerima dan menyampaikan maklumat,
sama ada secara lisan, secara bertulis atau melalui sebarang medium
lain pilihan orang itu.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berhimpun dengan aman.

(1) Setiap orang yang menjadi warganegara negaranya mempunyai
hak untuk mengambil bahagian dalam kerajaan negaranya, sama
ada secara langsung atau tidak langsung melalui wakil-wakil yang
dipilih secara demokratik, menurut undang-undang negara.

(2) Setiap warganegara mempunyai hak untuk mengundi dalam
pilihan raya berkala dan tulin, yang sepatutnya dengan hak
mengundi sejagat dan sama rata dan dengan undi rahsia, dengan
menjamin kebebasan bersuara mengikut kehendak pemilih,
menurut undang-undang negara.

HAK EKONOMI, SOSIAL DAN KEBUDAYAAN

Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan semua hak ekonomi,
sosial dan kebudayaan dalam Pengisytiharan Hak Asasi Manusia
Sejagat. Khususnya, Negara-Negara Anggota ASEAN mengesahkan
seperti berikut:

(1) Setiap orang mempunyai hak untuk bekerja, untuk bebas memilih
pekerjaan, untuk menikmati keadaan kerja yang adil, memuaskan
dan baik dan untuk mempunyai akses kepada skim bantuan bagi

penganggur.
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Setiap orang mempunyai hak untuk menubuhkan kesatuan sekerja
dan menyertai kesatuan sekerja yang dipilihnya bagi melindungi
kepentingannya, menurut undang-undang dan peraturan-
peraturan negara.

Kanak-kanak atau mana-mana orang muda tidak boleh terdedah
kepada eksploitasi ekonomi dan sosial. Mereka yang menggaji
kanak-kanak dan orang muda dalam kerja yang membahayakan
moral atau kesihatan mereka, membahayakan nyawa, atau mungkin
menghambat perkembangan normal mereka, termasuk pendidikan
mereka hendaklah dihukum menurut undang-undang. Negara-
Negara Anggota ASEAN hendaklah juga menetapkan had umur
pekerjaan bergaji dan buruh kanak-kanak yang digaji di bawah had
umur itu hendaklah dilarang dan dihukum menurut undang-undang.

28. Setiap orang mempunyai hak mendapatkan taraf hidup yang
mencukupi bagi dirinya dan keluarganya termasuk:

20.

30.

a.

ano

o

Hak mendapatkan makanan yang mencukupi dan termampu,
bebas dari kelaparan dan akses kepada makanan yang selamat
dan berkhasiat;

Hak terhadap pakaian;

Hak mendapatkan perumahan yang mencukupi dan termampu;
Hak mendapatkan perawatan perubatan dan perkhidmatan sosial
yang diperlukan;

Hak mendapatkan air minuman bersih dan sanitasi;

Hak terhadap alam sekitar yang selamat, bersih dan lestari.

Setiap orang mempunyai hak untuk menikmati kesihatan fizikal,
mental dan reproduktif pada taraf tertinggi yang dapat dicapai,
hak mendapatkan perkhidmatan penjagaan kesihatan asas dan
termampu, dan hak mendapatkan akses kepada kemudahan
perubatan.

Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah mewujudkan
persekitaran yang positif bagi mengatasi stigma, berdiam diri,
penafian dan diskriminasi dalam pencegahan, rawatan, penjagaan
dan sokongan kepada orang yang menderita penyakit berjangkit,
termasuk HIV/AIDS.

Setiap orang hendaklah mempunyai hak terhadap keselamatan
sosial, termasuk insurans sosial jika ada, yang membantunya untuk
menjamin sarana kehidupan yang bermaruah dan sopan.
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31.

32.

33.

Perlindungan khas hendaklah diberikan kepada ibu-ibu sebelum
dan selepas bersalin dalam tempoh yang munasabah sebagaimana
yang ditentukan oleh undang-undang dan peraturan-peraturan
negara. Dalam tempoh tersebut, ibu yang bekerja hendaklah
diberikan cuti bergaji atau cuti dengan faedah keselamatan sosial
yang mencukupi.

Ibu dan anak berhak mendapatkan penjagaan dan bantuan khas.
Setiap kanak-kanak, sama ada dilahirkan di dalam atau di luar
pernikahan, hendaklah menikmati perlindungan sosial yang sama.

Setiap orang mempunyai hak mendapatkan pendidikan.

Pendidikan rendah hendaklah diwajibkan dan disediakan secara
percuma bagi semua orang. Pendidikan menengah dalam
bentuknya yang berlainan hendaklah disediakan dan boleh
diakses oleh semua orang dengan setiap sarana yang bersesuaian.
Pendidikan teknikal dan vokasional hendaklah disediakan pada
amnya. Pendidikan tinggi boleh diakses sama oleh semua orang
berdasarkan merit.

Pendidikan hendaklah dihalakan ke arah perkembangan
sepenuhnya keperibadian manusia dan kesedaran akan
maruahnya. Pendidikan hendaklah memperkukuh penghormatan
terhadap hak asasi manusia dan kebebasan asasi di Negara-Negara
Anggota ASEAN. Tambahan pula, pendidikan akan membolehkan
semua orang untuk mengambil bahagian secara berkesan dalam
masyarakat mereka masing-masing, menggalakkan persefahaman,
toleransi dan persahabatan di kalangan semua negara, bangsa
dan kumpulan agama, dan meningkatkan aktiviti-aktiviti ASEAN
untuk memelihara keamanan.

Setiap orang mempunyai hak, secara individu atau bersama dengan
orang lain, untuk bebas mengambil bahagian dalam kehidupan
berbudaya, untuk menikmati seni dan manfaat dari kemajuan sains
dan aplikasinya dan untuk mendapatkan manfaat dari perlindungan
kepentingan moral dan kebendaan hasil dari apa-apa penerbitan
sains, penerbitan sastera atau penerbitan seni yang berkenaan yang
pengarangnya adalah seseorang.

Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah mengambil langkah-
langkah, secara individu dan melalui bantuan dan kerjasama serantau
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34,

35.

36.

37.

dan antarabangsa, terutamanya ekonomi dan teknikal, hingga had
maksimum sumber-sumbernya yang ada, dengan tujuan untuk
mencapai secara progresif dalam merealisasikan sepenuhnya hak-hak
ekonomi, sosial dan kebudayaan yang diiktiraf dalam Pengisytiharan ini.

Negara-Negara Anggota ASEAN boleh menentukan setakat mana
mereka akan menjamin hak-hak ekonomi dan sosial yang terdapat
dalam Pengisytiharan ini kepada bukan warganegaranya, dengan
memberikan perhatian yang sewajarnya kepada hak asasi manusia dan
pengelolaan dan sumber ekonomi negara mereka masing-masing.

HAK UNTUK MEMBANGUN

Hak untuk membangun adalah hak asasi manusia yang tidak
boleh dipisahkan yang dengan sebab itu setiap insan dan rakyat
ASEAN berhak mengambil bahagian dalam, menyumbang kepada,
menikmati dan mendapatkan manfaat yang saksama dan berterusan
dari pembangunan ekonomi, sosial, budaya dan politik. Hak untuk
membangun hendaklah dilaksanakan bagi memenuhi dengan saksama
keperluan pembangunan dan alam sekitar untuk generasi masa kini
dan masa hadapan. Walaupun pembangunan memberi kemudahan
dan diperlukan untuk menikmati semua hak asasi manusia, kurangnya
pembangunan tidak boleh digunakan sebagai justifikasi pelanggaran
hak asasi manusia yang diiktiraf antarabangsa.

Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah menerima pakai program
pembangunan yang bermakna berorientasikan rakyat dan responsif
terhadap jantina bertujuan untuk membasmi kemiskinan, mewujudkan
keadaan termasuk perlindungan dan pelestarian alam sekitar bagi
rakyat ASEAN untuk menikmati semua hak asasi manusia yang diiktiraf
dalam Pengisytiharan ini atas dasar yang saksama, dan menyempitkan
jurang pembangunan di dalam ASEAN secara progresif.

Negara-Negara Anggota ASEAN mengakui bahawa pelaksanaan hak
untuk membangun memerlukan dasar-dasar pembangunan yang
berkesan di peringkat kebangsaan dan juga hubungan ekonomi
yang saksama, kerjasama antarabangsa dan persekitaran ekonomi
antarabangsa yang menggalakkan. Negara-Negara Anggota ASEAN
hendaklah mengarusutamakan aspek-aspek multidimensi hak untuk
membangun ke dalam bidang-bidang berkaitan bagi membina
komuniti ASEAN dan seterusnya, dan hendaklah bekerja bersama
dengan komuniti antarabangsa untuk menggalakkan pembangunan
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38.

39.

40.

yang saksama dan berterusan, amalan perdagangan wajar dan
kerjasama antarabangsa yang berkesan.

HAK MENIKMATI KEAMANAN

Setiap orang dan rakyat ASEAN mempunyai hak untuk menikmati
keamanan di dalam rangka kerja keselamatan dan kestabilan,
keberkecualian dan kebebasan ASEAN, sehingga hak-hak yang
dinyatakan dalam Pengisytiharan ini dapat direalisasikan sepenuhnya.
Bagi mencapai matlamatini, Negara-Negara Anggota ASEAN hendaklah
terus meningkatkan persahabatan dan kerjasama ke arah keamanan,
keharmonian dan kestabilan di rantau ini.

KERJASAMA DALAM MENGGALAKKAN
DAN MELINDUNGI HAK ASASI MANUSIA

Negara-Negara Anggota ASEAN berkongsi kepentingan bersama
dalam dan komitmen untuk menggalakkan dan melindungi hak asasi
manusia dan kebebasan asasi yang akan dicapai melalui, antara lain,
kerjasama antara satu sama lain dan juga dengan institusi/organisasi
nasional, serantau dan antarabangsa yang berkaitan, menurut Piagam
ASEAN.

Tiada sebarang apa pun dalam Pengisytiharan ini boleh ditafsirkan
sebagai memberi faham bahawa mana-mana Negara, kumpulan
atau orang berhak melakukan apa-apa perbuatan yang bermaksud
hendak menjejaskan tujuan-tujuan dan prinsip-prinsip ASEAN, atau
menghancurkan apa-apa hak dan kebebasan asasi yang dinyatakan
dalam Pengisytiharaninidaninstrumen hakasasi manusiaantarabangsa
yang dianggotai oleh Negara-Negara Anggota ASEAN.

Diterima pakai oleh Ketua-Ketua Negara/Kerajaan Negara-Negara Anggota
ASEAN di Phnom Penh, Kemboja, pada hari ini Lapan Belas haribulan
November Tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu salinan tunggal asal dalam
Bahasa Inggeris.
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PERNYATAAN PHNOM PENH MENGENAI PENERIMAAN
PENGISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN (AHRD)

KAMI, Ketua-Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara-
Negara Asia Tenggara (ASEAN), sempena Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di
Phnom Penh, Kemboja;

MENGESAHKAN SEMULA komitmen ASEAN terhadap penggalakan dan
perlindungan hak asasi manusia dan kebebasan asasi serta tujuan-tujuan
dan prinsip-prinsip yang termaktub dalam Piagam ASEAN, termasuk
prinsip-prinsip demokrasi, kedaulatan undang-undang dan pemerintahan
yang baik;

MENGULANGI komitmen ASEAN dan Negara-Negara Anggotanya terhadap
Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu, Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat,
Pengisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen hak asasi
manusia antarabangsa lain, yang dianggotai oleh Negara-Negara Anggota
ASEAN serta terhadap pengisytiharan ASEAN yang berkaitan berhubung
dengan hak asasi manusia;

MENGIKTIRAF kepentingan peranan Suruhanjaya Antara Kerajaan ASEAN
mengenai Hak Asasi Manusia (AICHR), sebagai institusi menyeluruh yang
bertanggungjawab bagi penggalakan dan perlindungan hak asasi manusia
di ASEAN, yang menyumbang kepada pembinaan Komuniti ASEAN yang
berorientasikan rakyat dan sebagai wadah untuk pembangunan sosial dan
keadilan yang progresif, bagi merealisasikan sepenuhnya martabat manusia
dan bagi mencapai kualiti hidup yang lebih tinggi untuk rakyat ASEAN;

MEMUJI AICHR kerana membuat suatu pengisytiharan yang komprehensif
mengenai hak asasi manusia, dengan berunding bersama Badan-Badan
Sektoral ASEAN dan pihak-pihak berkepentingan lain yang berkaitan;
MENGIKTIRAF sumbangan bermakna Badan-Badan Sektoral ASEAN dan
pihak-pihak berkepentingan lain yang berkaitan dalam menggalakkan dan
melindungi hak asasi manusia di ASEAN, dan menggalakkan keterlibatan
dan dialog mereka yang berterusan dengan AICHR;

DENGAN INI:

1. MENERIMA Pengisytiharan Hak Asasi Manusia ASEAN (AHRD);

2.  MENGESAHKAN komitmen kami terhadap pelaksanaan sepenuhnya
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AHRD untuk memajukan penggalakan dan perlindungan hak asasi
manusia di rantau ini; dan

3. MENGESAHKAN SEMULA SELANJUTNYA komitmen kami untuk
memastikan bahawa pelaksanaan AHRD adalah menurut komitmen
Kami terhadap Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu, Pengisytiharan Hak
Asasi Manusia Sejagat, Pengisytiharan dan Program Tindakan Vienna,
dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa lain yang dianggotai
oleh Negara-Negara Anggota ASEAN, serta terhadap pengisytiharan
ASEAN dan instrumen yang berkaitan berhubung dengan hak asasi
manusia.

4. DIPERBUAT di Phnom Penh, Kerajaan Kemboja, pada hari ini Lapan
Belas hari bulan November tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu
salinan tunggal asal dalam bahasa Inggeris.

Bagi pihak Negara Brunei Darussalam:

ij_}jx Sy

HAJIHASSANAL BOLKIAH
Sultan dan Yang Di-Pertuan Negara Brunei Darussalam

Bagi pihak Kerajaan Kemboja:

N

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Perdana Menteri
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Bagi pihak Republik Indonesia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Presiden

Bagi pihak Republik Demokratik Rakyat Lao:

— )

THONGSING THAMMAVONG
Perdana Menteri

Bagi pihak Malaysia:

e,
_

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Perdana Menteri
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Bagi pihak Republik Kesatuan Myanmar:

e ~

U. THEIN SEIN
Presiden

Bagi pihak Republik Filipina:

N

BENIGNO S. AQUINO 11l
Presiden

Bagi pihak Republik Singapura:

LEE HSIEN LOONG
Perdana Menteri
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Bagi pihak Kerajaan Thailand:

) e

YINGLUCK SHINAWATRA
Perdana Menteri

Bagi pihak Republik Sosialis Viet Nam:

JDESVQ o

NGUYEN TAN DUNG
Perdana Menteri
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Cambodia
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Indonesia







DEKLARASI HAK ASASI MANUSIA ASEAN

KAMI, para Kepala Negara/Pemerintahan Negara Anggota Perhimpunan
Bangsa- Bangsa Asia Tenggara (selanjutnya disebut “ASEAN”), yakni Brunei
Darussalam, Kerajaan Kamboja, Republik Indonesia, Republik Rakyat Demo-
kratik Lao, Malaysia, Uni Myanmar, Republik Filipina, Republik Singapura,
Kerajaan Thailand, dan Republik Sosialis Viet Nam, pada kesempatan
Konferensi Tingkat Tinggi ASEAN ke-21 di Phnom Penh, Kamboja.

MENEGASKAN kepatuhan kami terhadap tujuan dan prinsip-prinsip ASEAN
sebagaimana tertuang dalam Piagam ASEAN, khususnya penghormatan terhadap
pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia dan kebebasan dasar, serta prinsip-
prinsip demokrasi, aturan hukum, dan tata pemerintahan yang baik;

MENEGASKAN LEBIH LANJUT komitmen kami terhadap Deklarasi
Universal Hak Asasi Manusia, Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Deklarasi
dan Program Aksi Wina, dan instrumen-instrumen hak asasi manusia
internasional yang di dalamnya Negara Anggota ASEAN merupakan pihak;

MENEGASKAN PULA pentingnya upaya-upaya ASEAN dalam memajukan
hak asasi manusia, termasuk Deklarasi bagi Pemajuan Perempuan di
Kawasan ASEAN dan Deklarasi tentang Penghapusan Kekerasan terhadap
Perempuan di Kawasan ASEAN;

MEYAKINI bahwa Deklarasi ini akan membantu terbentuknya kerangka
kerja sama hak asasi manusia di kawasan dan berkontribusi terhadap proses
pembentukan komunitas ASEAN;

DENGAN INI MENYATAKAN SEBAGAI BERIKUT:
PRINSIP UMUM

1. Semua orang dilahirkan merdeka dan mempunyai martabat dan hak
yang sama. Mereka dikaruniai akal dan hati nurani serta harus bertindak
terhadap satu sama lain dengan semangat kemanusiaan.

2. Setiap orang berhak untuk mendapatkan hak dan kebebasan yang
tercantum dalam Deklarasi ini, tanpa pembedaan apapun, seperti ras,
jenis kelamin, umur, bahasa, agama, pandangan politik atau pandangan
lainnya, kewarganegaraan atau latar belakang sosial, status ekonomi,
kelahiran, disabilitas, atau status lainnya.
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Setiap orang berhak mendapat pengakuan di mana pun sebagai pribadi
di hadapan hukum. Setiap orang sama di hadapan hukum. Setiap orang
berhak atas perlindungan hukum yang sama tanpa diskriminasi.

Hak-hak perempuan, anak-anak, orang lanjut usia, penyandang
disabilitas, pekerja migran, serta kelompok rentan dan terpinggirkan
merupakan bagian dari hak asasi manusia dan kebebasan dasar yang
melekat, menyatu, dan tidak terpisahkan.

Setiap orang mempunyai hak atas pemulihan yang efektif dan dapat
ditegakkan, yang ditentukan oleh pengadilan atau pihak berwenang
lainnya, atas perbuatan yang melanggar hak-hak yang diberikan
kepada orang tersebut oleh konstitusi atau hukum.

Pemenuhan hak asasi manusia dan kebebasan dasar harus diimbangi
dengan pelaksanaan kewajiban mengingat setiap orang memiliki
tanggung jawab terhadap individu lainnya, komunitas, dan masyarakat
tempat tinggalnya. Merupakan kewajiban utama Negara Anggota
ASEAN untuk memajukan dan melindungi seluruh hak asasi manusia
dan kebebasan dasar.

Semua hak asasi manusia adalah universal, tidak terpisahkan, saling
tergantung, dan saling terkait. Semua hak asasi manusia dan kebebasan
dasar dalam Deklarasi ini harus diperlakukan secara adil dan setara,
dalam kedudukan yang sama dan dengan penekanan yang sama.
Pada saat yang sama, pemenuhan hak asasi manusia harus diletakkan
dalam konteks kawasan dan nasional, mengingat latar belakang politik,
ekonomi, hukum, sosial, budaya, sejarah, dan agama yang berbeda-beda.

Hak asasi manusia dan kebebasan dasar setiap orang harus dilaksanakan
dengan memperhatikan hak asasi manusia dan kebebasan dasar orang
lain. Pelaksanaan hak asasi manusia dan kebebasan dasar tunduk hanya
pada pembatasan yang ditetapkan oleh hukum dengan tujuan semata-
mata untuk memberikan pengakuan terhadap hak asasi manusia dan
kebebasan dasaroranglain, dan untuk memenuhikebutuhan keamanan
nasional, ketertiban umum, kesehatan masyarakat, keselamatan
masyarakat, moralitas masyarakat, dan kesejahteraan umum rakyat
dalam masyarakat demokratis.

Dalam pemenuhan hak asasi manusia dan kebebasan yang terkandung
dalam Deklarasi ini, prinsip-prinsip ketidakberpihakan, objektivitas, non
selektivitas, non-diskriminasi, non-konfrontasi, serta penghindaran
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standar ganda dan politisasi harus senantiasa ditegakkan. Proses
pemenuhan tersebut harus mempertimbangkan partisipasi masyarakat,
inklusivitas, dan perlunya akuntabilitas.

HAK-HAK SIPIL DAN POLITIK

Negara Anggota ASEAN menegaskan semua hak sipil dan politik di dalam
Deklarasi Universal Hak Asasi Manusia. Secara khusus, Negara Anggota
ASEAN menegaskan hak-hak dan kebebasan dasar sebagai berikut.

Setiap orang mempunyai hak atas hidup yang melekat pada dirinya
yang harus dilindungi oleh hukum. Tidak seorang pun dapat dirampas
hak hidupnya kecuali ditentukan lain oleh hukum.

Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan dan keamanan
pribadi. Tidak seorang pun dapat ditangkap secara sewenang-
wenang, digeledah, ditahan, diculik, atau dikenai bentuk perampasan
kemerdekaan lainnya.

Tidak seorang pun dapat diperhambakan atau diperbudak dalam bentuk
apapun, atau menjadi korban penyelundupan maupun perdagangan
manusia, termasuk untuk tujuan perdagangan organ tubuh manusia.

Tidak seorang pun boleh mengalami penyiksaan atau perlakuan atau
hukuman yang kejam, tidak manusiawi, atau merendahkan martabat.

Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan bergerak dan bertempat
tinggal dalam batas-batas setiap Negara. Setiap orang memiliki hak
untuk meninggalkan suatu negara termasuk negaranya sendiri dan
untuk kembali ke negaranya.

Setiap orang mempunyai hak untuk mencari dan menerima suaka
di negara lain sesuai dengan hukum negara tersebut dan perjanjian
internasional yang berlaku.

Setiap orang mempunyai hak untuk memiliki, menggunakan,
melepaskan, dan memberikan harta yang secara sah diperoleh sendiri
atau bersama-sama dengan orang lain. Tidak seorang pun boleh
dirampas harta miliknya dengan sewenang-wenang.

Setiaporang mempunyaihakatas kewarganegaraan sebagaimanadiatur
dalam hukum. Tidak seorang pun boleh dicabut kewarganegaraannya
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secara sewenang-wenang atau ditolak haknya untuk mengganti
kewarganegaraannya.

Keluarga sebagai satuan masyarakat yang alami dan mendasar berhak
atas pelindungan oleh masyarakat dan setiap Negara Anggota ASEAN.
Laki-laki dan perempuan dewasa mempunyai hak untuk menikah
sesuai dengan kebebasan dan pilihannya sendiri, membentuk keluarga,
dan bercerai sesuai dengan aturan hukum yang berlaku.

(1) Setiap orang yang didakwa atas suatu tindak pidana harus
dianggap tidak bersalah sampai terbukti bersalah sesuai dengan
ketentuan hukum dalam pengadilan yang adil dan terbuka, oleh
pengadilan yang kompeten, independen, dan tidak memihak,
yang menjamin hak tersangka untuk membela dirinya.

(2) Tidak seorang pun boleh dinyatakan bersalah melakukan tindak
pidana karena perbuatan atau kelalaian apapun yang pada saat
dilakukan bukan merupakan tindak pidana menurut hukum
nasional atau hukum internasional dan tidak seorang pun boleh
dipidana lebih berat daripada yang telah ditetapkan oleh hukum
pada saat tindak pidana tersebut dilakukan.

(3) Tidak seorang pun dapat diadili atau dihukum kembali untuk
kejahatan yang telah dipidanakan kepadanya atau dibebaskan
sesuai dengan hukum pidana dan hukum acara pidana masing-
masing Negara Anggota ASEAN.

Setiap orang memiliki hak untuk terbebas dari campur tangan yang
sewenang- wenang terhadap privasi, keluarga, tempat tinggal, atau
yang terkait termasuk data pribadi, atau untuk menyerang kehormatan
dan reputasi orang tersebut. Setiap orang berhak atas perlindungan
hukum terhadap gangguan atau serangan tersebut.

Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan berpikir, berkeyakinan,
dan beragama. Segala bentuk intoleransi, diskriminasi, dan penyulutan
kebencian atas dasar agama dan kepercayaan harus dihapuskan.

Setiap orang mempunyai hak untuk menyatakan pendapat dan berekspresi,
termasuk kebebasan untuk mempertahankan pendapat tanpa gangguan
dan untuk mencari, menerima dan memberikan informasi, baik secara
lisan, tulisan, atau melalui cara lain yang dipilih oleh orang tersebut.
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Setiap orang mempunyai hak atas kebebasan berkumpul secara damai.

)

Setiap orang yang merupakan warga negara dari negaranya
berhak turut serta dalam pemerintahan negaranya, baik secara
langsung atau tidak langsung melalui perwakilan yang dipilih
secara demokratis, sesuai dengan hukum nasional.

Setiap warga negara berhak memilih pada pemilihan umum
berkala yang jujur dan adil, yang harus, dengan hak pilih dan hak
suarayang universal, setara, dan rahasia, menjamin pengungkapan
kehendak bebas para pemilih, sesuai dengan hukum nasional.

HAK-HAK EKONOMI, SOSIAL, DAN BUDAYA

Negara Anggota ASEAN menegaskan seluruh hak-hak ekonomi, sosial,
dan budaya di dalam Deklarasi Universal Hak Asasi Manusia. Secara
khusus, Negara Anggota ASEAN menegaskan sebagai berikut:

)

Setiap orang berhak untuk bekerja, untuk bebas memilih pekerjaan,
untuk menikmati kondisi kerja yang adil, layak, dan baik dan untuk
memiliki akses terhadap skema bantuan bagi mereka yang tidak
mempunyai pekerjaan.

Setiap orang berhak membentuk serikat pekerja dan bergabung
dengan serikat pekerja sesuai dengan pilihannya guna melindungi
kepentingannya, sesuai dengan hukum dan peraturan nasional.

Anak atau remaja tidak boleh menjadi korban eksploitasi ekonomi
dan sosial. Mereka yang mempekerjakan anak-anak dan remaja dalam
pekerjaan yang membahayakan moral atau kesehatan, mengancam
nyawa, atau dapat mengganggu perkembangan diri mereka, termasuk
pendidikannya, harus dikenai sanksi hukum. Negara Anggota
ASEAN juga wajib menetapkan batas usia pekerja anak sehingga
mempekerjakan buruh anak harus dilarang dan dikenai sanksi hukum.

Setiap orang berhak atas standar hidup yang layak bagi dirinya dan
keluarganya, termasuk:

a.

b.
C.
d.

hak atas pangan yang layak dan terjangkau, bebas dari kelaparan,
dan akses terhadap pangan yang aman dan bergizi;

hak atas sandang;

hak atas tempat tinggal yang layak dan terjangkau;

hak atas perawatan medis dan pelayanan sosial pokok;
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hak atas air bersih dan sanitasi yang layak;
hak atas lingkungan yang aman, bersih, dan terpelihara.

Setiap orang berhak menikmati kesehatan fisik, mental, dan
reproduksi dalam standar pencapaiantertinggi, pelayanan kesehatan
dasar dan terjangkau, serta memiliki akses terhadap fasilitas medis.

Negara Anggota ASEAN wajib menciptakan lingkungan yang
positif untuk mengatasi stigma, ketidakpedulian, penolakan, dan
diskriminasi dalam upaya pencegahan, perawatan, kepedulian,
dan dukungan kepada para penderita penyakit menular, termasuk
HIV/AIDS.

Setiap orang berhak memperoleh jaminan sosial, termasuk
asuransi sosial jika tersedia, yang membantu dirinya untuk
menjamin sarana kehidupan yang bermartabat dan layak.

Pelindungan khusus wajib diberikan kepada para ibu sebelum dan
setelah masa melahirkan dalam jangka waktu yang wajar sesuai
dengan hukum dan peraturan nasional. Selama masa tersebut,
ibu yang bekerja harus diberi cuti dengan tanggungan atau cuti
dengan manfaat jaminan sosial yang memadai.

Ibu dan anak berhak atas perhatian dan bantuan khusus. Setiap
anak, baik yang lahir di dalam maupun di luar perkawinan, berhak
menikmati perlindungan sosial yang sama.

Setiap orang berhak atas pendidikan.

Pendidikan dasar adalah wajib dan disediakan secara cuma-cuma
bagi semua orang. Pendidikan menengah dalam berbagai bentuknya
wajib tersedia dan dapat diakses oleh semua orang melalui sarana
apapun yang memungkinkan. Pendidikan teknik dan kejuruan harus
tersedia secara umum. Pendidikan tinggi harus dapat diakses secara
merata oleh semua orang atas dasar kualitas diri.

Pendidikan harus diarahkan sepenuhnya untuk mengembangkan
kepribadian dan kesadaran akan martabatnya. Pendidikan
harus memperkuat penghormatan terhadap hak asasi manusia
dan kebebasan dasar di Negara Anggota ASEAN. Lebih lanjut,
pendidikan harus membuka peluang kepada semua orang untuk
berpartisipasi secara efektif dalam masyarakatnya masing-masing,
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memajukan saling pengertian, toleransi, dan persahabatan di
antara bangsa-bangsa, ras dan kelompok agama, dan mening-
katkan kegiatan ASEAN guna memelihara perdamaian.

Setiap orang berhak, baik secara sendiri maupun bersama-sama, untuk
bebas berperan serta dalam kehidupan budaya, untuk menikmati
kesenian dan manfaat dari kemajuan ilmu pengetahuan dan
penerapannya, serta untuk memperoleh manfaat atas perlindungan
kepentingan moral dan material yang timbul dari karya ilmiah, sastra,
atau karya seni ciptaan seseorang.

Negara Anggota ASEAN harus mengambil langkah-langkah, baik sendiri
maupun melalui bantuan dan kerja sama regional dan internasional,
khususnya kerja sama ekonomi dan teknis, hingga batas maksimal sumber
daya yang ada, dengan tujuan memenuhi hak-hak ekonomi, sosial, dan
budaya secara progresif sebagaimana diakui dalam Deklarasi ini.

Negara Anggota ASEAN dapat menentukan sejauh mana mereka akan
menjamin hak-hak ekonomi dan sosial yang tercantum dalam Deklarasi
ini kepada yang bukan warga negaranya, dengan sungguh-sungguh
mempertimbangkan hak asasi manusia, serta pengelolaan dan sumber
daya ekonomi nasional masing-masing.

HAK ATAS PEMBANGUNAN

Hak atas pembangunan adalah hak asasi manusia yang tidak dapat
dipisahkan dari pandangan bahwa setiap manusia dan masyarakat
ASEAN berhak untuk berpartisipasi, berkontribusi, menikmati, dan
mendapatkan manfaatyangsamadanberkelanjutandaripembangunan
ekonomi, sosial, budaya, dan politik. Hak atas pembangunan harus
dipenuhi guna memenuhi kebutuhan pembangunan dan lingkungan
untuk generasi sekarang dan yang akan datang secara seimbang.
Walaupun pembangunan memudahkan dan penting bagi pemenuhan
seluruh hak asasi manusia, keterbatasan pembangunan tidak dapat
dijadikan sebagai pembenaran atas pelanggaran-pelanggaran
terhadap hak asasi manusia yang diakui secara internasional.

Negara anggota ASEAN harus memiliki program pembangunan yang
berorientasipadamasyarakatdantanggapterhadapgenderyangbertujuan
untuk mengentaskan orang dari kemiskinan, untuk menciptakan kondisi-
kondisi yang meliputi pelindungan dan keterpeliharaan lingkungan agar
masyarakat ASEAN dapat menikmati semua hak asasi manusia yang diakui
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dalam Deklarasi ini secara setara, serta untuk mempersempit kesenjangan
pembangunan di ASEAN secara progresif.

Negara Anggota ASEAN mengakui bahwa pelaksanaan hak atas
pembangunan membutuhkan kebijakan pembangunan yang efektif
pada tingkat nasional serta hubungan ekonomi dan kerja sama
internasional yang setara, serta lingkungan ekonomiinternasional yang
mendukung. Negara Anggota ASEAN harus mengarusutamakan aspek
multidimensi dari hak atas pembangunan ke dalam bidang-bidang
terkait dari pembentukan komunitas ASEAN dan setelahnya, dan harus
bekerja sama dengan komunitas internasional untuk memajukan
pembangunan yang merata dan berkelanjutan, praktik perdagangan
yang adil, dan kerja sama internasional yang efektif.

HAK ATAS PERDAMAIAN

Setiap orang dan masyarakat ASEAN memiliki hak untuk menikmati
perdamaian dalam kerangka keamanan dan stabilitas, netralitas dan
kebebasan ASEAN, sehingga hak-hak yang tercantum dalam Deklarasi ini
dapat diwujudkan sepenuhnya. Untuk tujuan tersebut, Negara Anggota
ASEAN harus terus- menerus memperkuat persahabatan dan kerja sama
dalam memajukan perdamaian, keharmonisan, dan stabilitas di kawasan.

KERJA SAMA DALAM PEMAJUAN DAN PELINDUNGAN
HAK ASASI MANUSIA

Negara Anggota ASEAN memiliki kepentingan dan komitmen bersama
terhadap pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia serta
kebebasan dasar yang harus dicapai, antara lain, melalui kerja sama
satu sama lain serta melalui lembaga/organisasi nasional, regional, dan
internasional yang relevan, sesuai dengan Piagam ASEAN.

Tidak ada ketentuan dalam Deklarasi ini yang dapat diartikan sebagai
suatu hak bagi negara, kelompok, atau orang untuk melakukan
tindakan yang bermaksud memperlemah tujuan dan prinsip ASEAN,
atau melanggar hak dan kebebasan dasar apapun yang ditetapkan
dalam Deklarasi ini dan instrumen internasional hak asasi manusia yang
di dalamnya Negara Anggota ASEAN merupakan pihak.

Disahkan oleh para Kepala Negara/Pemerintahan Negara Anggota ASEAN
di Phnom Penh, Kamboja, pada tanggal Delapan Belas November Tahun
Dua Ribu Dua Belas, dalam satu salinan asli berbahasa Inggris.
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PERNYATAAN PHNOM PENH
MENGENAI PENGESAHAN DEKLARASI HAK ASASI MANUSIA
ASEAN (AHRD)

KAMI, Kepala Negara/Pemerintahan Negara Anggota Perhimpunan Bangsa-
Bangsa Asia Tenggara (ASEAN), pada kesempatan Konferensi Tingkat Tinggi
ke-21 ASEAN di Phnom Penh, Kamboja;

MENEGASKAN KEMBALI komitmen ASEAN terhadap pemajuan dan
pelindungan hak asasi manusia dan kebebasan dasar serta tujuan-tujuan
dan prinsip-prinsip yang tertuang dalam Piagam ASEAN, termasuk prinsip-
prinsip demokrasi, aturan hukum, dan tata kelola yang baik;

MENEKANKAN KEMBALI komitmen ASEAN dan Negara Anggotanya
terhadap Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Deklarasi Universal Hak Asasi
Manusia, Deklarasi dan Program Aksi Wina, dan instrumen internasional hak
asasi manusia lainnya yang di dalamnya Negara Anggota ASEAN merupakan
pihak, serta deklarasi dan instrumen ASEAN yang relevan berkaitan dengan
hak asasi manusia;

MENGAKUI pentingnya peran Komisi Antarpemerintah ASEAN untuk Hak
Asasi Manusia (AICHR), sebagai institusi penanggung jawab utama bagi
pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia di ASEAN, yang berkontribusi
bagi terbentuknya Komunitas ASEAN yang berorientasi kepada masyarakat
dan sebagai sarana untuk pembangunan sosial dan keadilan yang progresif,
pemenuhan martabat manusia dan pencapaian kualitas kehidupan yang
lebih baik untuk masyarakat ASEAN;

MENGHARGAI AICHR yang telah menyusun deklarasi komprehensif
tentang hak asasi manusia, melalui konsultasi dengan Badan-badan Sektoral
ASEAN dan pemangku kepentingan terkait lainnya;

MENGAKUI pentingnya kontribusi Badan-badan Sektoral ASEAN dan
pemangku kepentingan terkait lainnya dalam pemajuan dan pelindungan
hak asasi manusia di ASEAN, dan mendorong pelibatan dan dialog yang
berkelanjutan dengan AICHR;
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DENGAN INI:
1.  MENGESAHKAN Deklarasi Hak Asasi Manusia ASEAN;

2. MENEGASKAN komitmen kami terhadap pelaksanaan menyeluruh
AHRD untuk mendorong pemajuan dan pelindungan hak asasi manusia
di kawasan; dan

3. MENEGASKAN LEBIH LANJUT komitmen kami untuk memastikan
bahwa pelaksanaan AHRD sesuai dengan komitmen kami terhadap
Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa, Deklarasi Universal Hak Asasi
Manusia, Deklarasi dan Program Aksi Wina, dan instrumen internasional
hak asasi manusia lainnya yang di dalamnya Negara Anggota ASEAN
merupakan pihak, serta deklarasi dan instrumen ASEAN yang relevan
berkaitan dengan hak asasi manusia.

DIBUAT di Phnom Penh, Kerajaan Kamboja, pada tanggal Delapan Belas
November Tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu naskah asli berbahasa
Inggris.

Untuk Brunei Darussalam:

//.5-«-‘3\‘ Ly

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan Brunei Darussalam

Untuk Kerajaan Kamboja

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Perdana Menteri
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Untuk Republik Indonesia

S < f &0

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Presiden

Untuk Republik Demokratik Rakyat Lao

T
- r J-"v.
- P
——

THONGSING THAMMAVONG
Perdana Menteri

Untuk Malaysia

't
—_— - I. —

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Perdana Menteri

Untuk Republik Uni Myanmar

—F -~

L

U THEIN SEIN
Presiden
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Untuk Republik Filipina

N

BENIGNO S. AQUINO 111
Presiden

Untuk Republik Singapura
LEE HSIEN LOONG
Perdana Menteri

Untuk Kerajaan Thailand

). e

YINGLUCK SHINAWATRA
Perdana Menteri

Untuk Republik Sosialis Viet Nam

_,D&}Q R

NGUYEN TAN DUNG
Perdana Menteri
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Lao PDR
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Malaysia







PERISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN

KAMI, Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara Asia
Tenggara (kemudian daripada ini disebut “ASEAN”"), iaitu Brunei Darussalam,
Kerajaan Kemboja, Republik Indonesia, Republik Demokratik Rakyat
Lao, Malaysia, Republik Kesatuan Myanmar, Republik Filipina, Republik
Singapura, Kerajaan Thailand dan Republik Sosialis Viet Nam, sempena
Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di Phnom Penh, Kemboja.

MENEGASKAN SEMULA kepatuhan kami kepada tujuan dan prinsip ASEAN
seperti yang termaktub dalam Piagam ASEAN, khususnya penghormatan
kepada dan penggalakan serta perlindungan hak asasi manusia dan
kebebasan asasi, serta prinsip demokrasi, kedaulatan undang-undang dan
tadbir urus yang baik;

MENEGASKAN SEMULA SEKALI LAGI komitmen kami terhadap
Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Piagam Pertubuhan Bangsa-
Bangsa Bersatu, Perisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen
hak asasi manusia antarabangsa yang lain yang Negara Anggota ASEAN
menjadi pihak kepadanya;

MENEGASKAN SEMULA JUGA tentang pentingnya usaha ASEAN dalam
menggalakkan hak asasi manusia, termasuk Perisytiharan Kemajuan Wanita
di Rantau ASEAN dan Perisytiharan mengenai Penghapusan Keganasan
terhadap Wanita di Rantau ASEAN;

MEYAKINI bahawa Perisytiharan ini akan membantu mewujudkan suatu
rangka kerja bagi kerjasama hak asasi manusia dirantauinidan menyumbang
kepada proses pembangunan komuniti ASEAN;

DENGAN INI MENGISYTIHARKAN SEPERTI YANG BERIKUT:
PRINSIP AM
1. Semua orang adalah dilahirkan bebas dan sama rata dari segi darjat
dan hak. Mereka dikurniai kebolehan menaakul dan hati nurani dan
hendaklah melayani satu sama lain dengan semangat kemanusiaan.
2. Setiap orang adalah berhak kepada hak dan kebebasan yang

termaktub dalam Perisytiharan ini, tanpa sebarang apa jua perbezaan,
seperti bangsa, jantina, umur, bahasa, agama, pandangan politik atau
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pandangan lain, asal-usul negara asal atau sosial, status ekonomi,
kelahiran, kecacatan atau status lain.

Setiap orang mempunyai hak untuk pengiktirafan di mana-mana jua
sebagai seorang insan di sisi undang-undang. Setiap orang adalah sama
rata di sisi undang-undang. Setiap orang adalah berhak tanpa apa-apa
diskriminasi kepada perlindungan yang sama rata di sisi undang-undang.

Hak wanita, kanak-kanak, orang tua, orang kurang upaya, pekerja
hijrahan, dan kelompok rentan dan terpinggir adalah sebahagian
daripada hak asasi manusia dan kebebasan asasi yang tidak terpisah,
penting dan tidak terbahagikan.

Setiap orang mempunyai hak kepada suatu remedi yang berkesan dan
boleh dikuatkuasakan, yang akan ditentukan oleh suatu mahkamah
atau pihak berkuasa kompeten yang lain, bagitindakan yang melanggar
hak yang diberikan kepada orang itu oleh perlembagaan atau oleh
undang-undang.

Penikmatan hakasasimanusiadan kebebasan asasi mestilah diseimbangkan
dengan pelaksanaan kewajipan sepadan kerana setiap orang mempunyai
tanggungjawab terhadap semua individu lain, komuniti dan masyarakat di
mana seseorang itu tinggal. Pada akhirnya adalah menjadi tanggungjawab
utama semua Negara Anggota ASEAN untuk menggalakkan dan
melindungi hak asasi manusia dan kebebasan asasi.

Semua hak asasi manusia adalah bersifat sejagat, tidak terbahagikan,
saling bersandaran dan saling berkaitan. Semua hak asasi manusia dan
kebebasan asasi dalam Perisytiharan ini mesti diperlakukan dengan
cara yang adil dan saksama, pada kedudukan yang sama dan dengan
penekanan yang sama. Pada masa yang sama, bagi merealisasikan hak
asasi manusia pertimbangan mesti diberikan dalam konteks serantau dan
kebangsaan, dengan sentiasa ingat akan latar belakang politik, ekonomi,
undang- undang, sosial, budaya, sejarah dan agama yang berbeza.

Hak asasi manusia dan kebebasan asasi setiap orang hendaklah
dilaksanakan dengan memberi perhatian yang sewajarnya kepada hak
asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain. Pelaksanaan hak asasi
manusia dan kebebasan asasi hendaklah tertakluk hanya kepada had
sebagaimana yang ditentukan oleh undang-undang semata-mata
bagi tujuan memastikan pengiktirafan yang sewajarnya terhadap hak
asasi manusia dan kebebasan asasi orang lain, dan untuk memenuhi
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

keperluan yang berasas bagi keselamatan negara, ketenteraman awam,
kesihatan awam, keselamatan awam, moral awam, dan juga kebajikan
umum rakyat dalam masyarakat yang demokratik.

Dalammerealisasikanhakasasimanusiadankebebasanyangterkandung
dalam Perisytiharan ini, prinsip kesaksamaan, keobjektifan, tanpa sikap
memilih, tanpa diskriminasi, tanpa konfrontasi dan mengelakkan
dwistandard dan pempolitikan, hendaklah sentiasa dipertahankan.
Proses untuk merealisasikannya hendaklah mengambil kira penyertaan
rakyat, keterangkuman dan perlunya kebertanggungjawaban.

HAK SIVIL DAN POLITIK

Negara Anggota ASEAN menegaskan semua hak sivil dan politik dalam
Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat. Khususnya, Negara Anggota
ASEAN menegaskan hak dan kebebasan asasi yang berikut:

Setiap orang mempunyai hak sedia ada untuk hidup yang hendaklah
dilindungi oleh undang-undang. Tiada seseorang pun boleh diambil
nyawanya kecuali menurut undang-undang.

Setiap orang mempunyai hak untuk kebebasan dan keselamatan diri.
Tiada seseorang pun boleh dengan sewenang-wenangnya dikenakan
tangkapan, pemeriksaan, penahanan, penculikan atau apa-apa bentuk
penafian kebebasan lain.

Tiada seseorang pun boleh ditahan sebagai pekerja paksa atau hamba
dalam apa jua bentuk, atau terdedah kepada penyeludupan manusia
atau pemerdagangan orang, termasuk untuk tujuan pemerdagangan
organ manusia.

Tiada seseorang pun boleh dikenakan seksaan atau layanan atau hukuman
yang kejam, tidak berperikemanusiaan atau menjatuhkan maruah.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas bergerak dan bermastautin
di dalam sempadan sesebuah Negara. Setiap orang mempunyai hak
untuk meninggalkan mana-mana negara termasuk negaranya sendiri,
dan kembali ke negaranya itu.

Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan dan menerima suaka
di Negara lain menurut undang-undang Negara itu dan perjanjian
antarabangsa yang terpakai.
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17.

18.

19.

20.

21.

Setiap orang mempunyai hak untuk memiliki, menggunakan,
melupuskan dan memberikan harta yang diperoleh sendiri atau
bersama dengan orang lain secara sah. Tiada seseorang pun boleh
dilucutkan hartanya itu dengan sewenang-wenangnya.

Setiap orang mempunyai hak untuk mendapat kerakyatan sebagaimana
yang ditetapkan oleh undang-undang. Tiada seseorang pun boleh
dilucutkan kerakyatannya secara sewenang- wenangnya atau dinafikan
haknya untuk menukar kerakyatannya itu.

Keluarga sebagai unit masyarakat yang semula jadi dan asas adalah
berhak kepada perlindungan oleh masyarakat dan setiap Negara
Anggota ASEAN. Lelaki dan wanita yang cukup umur mempunyai hak
untuk berkahwin atas dasar keizinan bebas dan penuh oleh mereka,
untuk membentuk keluarga dan untuk membubarkan perkahwinan,
sebagaimana yang ditetapkan oleh undang-undang.

(1) Setiap orang yang dituduh dengan sesuatu kesalahan jenayah
hendaklah dianggap tidak bersalah sehingga dibuktikan bersalah
mengikut undang-undang dalam perbicaraan yang adil dan
terbuka, oleh tribunal yang kompeten, bebas dan saksama, yang
menjamin hak tertuduh untuk membela dirinya.

(2) Tiada seseorang pun boleh diputuskan bersalah atas apa-apa
kesalahan jenayah kerana apa-apa tindakan atau peninggalan
yang tidak menjadi suatu kesalahan jenayah, di bawah undang-
undang negara atau antarabangsa, pada masa ia dilakukan dan
tiada seseorang pun boleh menanggung hukuman yang lebih
berat bagi suatu kesalahan daripada yang telah ditetapkan oleh
undang-undang pada masa kesalahan jenayah itu dilakukan.

(3) Tiada seseorang pun boleh dibicarakan atau dihukum sekali lagi
untuk kesalahan yang dia akhirnya telah pun disabitkan atau
dibebaskan menurut undang-undang dan prosedur hukuman
jenayah di setiap Negara Anggota ASEAN.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas daripada gangguan
sewenang-wenangnya terhadap privasi, keluarga, tempat kediaman
atau persuratan termasuk data peribadi, atau kecaman ke atas
maruah dan reputasi orang itu. Setiap orang mempunyai hak untuk
mendapatkan perlindungan undang-undang terhadap gangguan atau
kecaman itu.
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berfikir, berhati nurani
dan beragama. Semua bentuk sikap tidak bertoleransi, diskriminasi
dan hasutan kebencian berdasarkan kepada agama dan kepercayaan
hendaklah dihapuskan.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas menyatakan pendapat
dan bersuara, termasuk bebas mempertahankan pendapat tanpa
gangguan dan mencari, menerima dan menyebarkan maklumat, sama
ada secara lisan, bertulis atau melalui apa-apa medium pilihan orang
itu.

Setiap orang mempunyai hak untuk bebas berhimpun secara aman.

(1) Setiap orang yang merupakan warganegara di negaranya
mempunyai hak untuk menyertai kerajaan negaranya, sama ada
secara langsung atau tidak langsung melalui wakil yang dipilih
secara demokrasi, menurut undang-undang negara.

(2) Setiap warganegara mempunyai hak untuk mengundi dalam
pilihan raya berkala dan benar, yang sepatutnya diadakan melalui
hak mengundi sejagat dan sama rata dan melalui undi rahsia,
yang menjamin kebebasan bersuara mengikut kehendak pemilih,
menurut undang-undang negara.

HAK EKONOMI, SOSIAL DAN KEBUDAYAAN

Negara Anggota ASEAN menegaskan semua hak ekonomi, sosial dan
kebudayaan dalam Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat. Khususnya,
Negara Anggota ASEAN menegaskan seperti yang berikut:

(1) Setiap orang mempunyai hak untuk bekerja, untuk bebas memilih
pekerjaan, untuk menikmati keadaan kerja yang adil, memuaskan
dan baik dan mempunyai akses kepada skim bantuan untuk
penganggur.

(2) Setiap orang mempunyai hak untuk menubuhkan kesatuan sekerja
dan menyertai kesatuan sekerja pilihannya bagi perlindungan
kepentingannya, menurut undang-undang dan peraturan negara.

(3) Tiada kanak-kanak atau mana-mana orang muda boleh terdedah
kepada eksploitasi ekonomi dan sosial. Mereka yang menggaji
kanak-kanak dan orang muda dalam kerja yang membahayakan
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moral atau kesihatan mereka, membahayakan nyawa, atau
mungkin menghambat perkembangan normal mereka, termasuk
pendidikan mereka hendaklah dihukum mengikut undang-undang.
Negara Anggota ASEAN hendaklah juga menetapkan had umur
penggajian yang mana penggajian buruh kanak-kanak di bawah
had ini hendaklah dilarang dan dihukum mengikut undang-undang.

28. Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan taraf hidup yang
memuaskan bagi dirinya dan keluarganya termasuk:

29.

30.

Hak untuk makanan yang mencukupi dan mampu dimiliki, bebas
daripada kelaparan dan akses kepada makanan yang selamat dan
berkhasiat;

Hak untuk pakaian;

Hak untuk perumahan yang memuaskan dan mampu dimiliki;
Hak untuk rawatan perubatan dan perkhidmatan sosial yang perlu;
Hak untuk air minuman yang selamat dan sanitasi;

Hak untuk alam sekitar yang selamat, bersih dan lestari.

Setiap orang mempunyai hak untuk menikmati standard
tertinggi yang boleh dicapai berkaitan kesihatan fizikal, mental
dan pembiakan, untuk mendapatkan perkhidmatan penjagaan
kesihatan yang asas serta mampu dimiliki dan untuk mendapatkan
akses kepada kemudahan perubatan.

Negara Anggota ASEAN hendaklah mewujudkan persekitaran
yang positif bagi mengatasi stigma, sikap berdiam diri, penafian
dan diskriminasi dalam pencegahan, rawatan, penjagaan dan
sokongan terhadap orang yang menghidap penyakit berjangkit,
termasuk HIV/AIDS.

Setiap orang hendaklah mempunyai hak terhadap keselamatan
sosial, termasuk insurans sosial jika ada, yang membantunya untuk
menjamin sumber pendapatan untuk kehidupan yang terhormat
dan baik.

Perlindungan khas hendaklah diberikan kepada ibu dalam tempoh
yang munasabah sebagaimana yang ditentukan oleh undang-
undangdan peraturan negarasebelum dan selepas bersalin. Dalam
tempoh itu, ibu yang bekerja hendaklah diberikan cuti bergaji atau
cuti dengan manfaat keselamatan sosial yang mencukupi.

Alam keibuan dan kanak-kanak mempunyai hak untuk
mendapatkan penjagaan dan bantuan khas. Setiap kanak-kanak,
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32.

33.

34,

sama ada dilahirkan di dalam atau di luar nikah, hendaklah
menikmati perlindungan sosial yang sama.

(1) Setiap orang mempunyai hak untuk mendapatkan pendidikan.

(2) Pendidikan rendah hendaklah diwajibkan dan disediakan secara
percuma kepada semua orang. Pendidikan menengah dalam
bentuk yang berlainan hendaklah disediakan dan boleh diakses
oleh semua orang melalui setiap cara yang sesuai. Pendidikan
teknik dan vokasional hendaklah disediakan pada amnya.
Pendidikan tinggi hendaklah boleh diakses secara sama oleh
semua orang berdasarkan merit.

(3) Pendidikan hendaklah dihalakan ke arah perkembangan penuh
keperibadian manusia dan kesedaran tentang maruahnya.
Pendidikan hendaklah mengukuhkan rasa hormat kepada hak
asasi manusia dan kebebasan asasi di Negara Anggota ASEAN.
Tambahan lagi, pendidikan hendaklah membolehkan semua
orang menyertai masyarakat masing-masing secara berkesan,
menggalakkan persefahaman, toleransi dan persahabatan di
kalangan semua negara, kelompok bangsa dan agama, dan
meningkatkan aktiviti ASEAN bagi mengekalkan keamanan.

Setiap orang mempunyai hak, secara individu atau bersama dengan
orang lain, untuk bebas mengambil bahagian dalam kehidupan
berbudaya, untuk menikmati kesenian dan manfaat daripada kemajuan
sains dan aplikasinya dan untuk mendapatkan manfaat daripada
perlindungan kepentingan moral dan kebendaan hasil daripada apa-
apa penghasilan saintifik, kesusasteraan atau kesenian yang berkenaan
yang mana seseorang itu adalah penciptanya.

Negara Anggota ASEAN hendaklah mengambil langkah, secaraindividu
dan melalui bantuan dan kerjasama serantau dan antarabangsa,
terutamanya ekonomi dan teknikal, sehingga ke tahap maksimum
sumber yang ada, dengan tujuan untuk mencapai secara progresif
dalam merealisasikan sepenuhnya hak ekonomi, sosial dan kebudayaan
yang diiktiraf dalam Perisytiharan ini.

Negara Anggota ASEAN boleh menentukan setakat mana mereka akan
menjamin hak ekonomi dan sosial yang terdapat dalam Perisytiharan
ini kepada bukan warganegaranya, dengan mengambil kira hak asasi
manusia dan pengelolaan dan sumber ekonomi negara masing-masing.
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35.

36.

37.

38.

HAK UNTUK PEMBANGUNAN

Hak untuk pembangunan adalah hak asasi manusia yang tidak terpisah,
yang disebabkan olehnya setiap insan dan rakyat ASEAN berhak untuk
menyertai dalam, menyumbang kepada, menikmati dan mendapatkan
manfaat yang saksama dan mampan daripada pembangunan ekonomi,
sosial, kebudayaan dan politik. Hak untuk pembangunan hendaklah
ditunaikan bagi memenuhi dengan saksama keperluan pembangunan
dan alam sekitar generasi masa kini dan masa depan. Walaupun
pembangunan memudahkan dan diperlukan untuk menikmati semua
hak asasi manusia, kekurangan pembangunan tidak boleh digunakan
untuk mewajarkan pelanggaran hak asasi manusia yang diiktiraf di
peringkat antarabangsa.

Negara Anggota ASEAN hendaklah menerima pakai program
pembangunan yang bermakna berorientasikan rakyat dan responsif
terhadap jantina bertujuan untuk pembasmian kemiskinan; pewujudan
keadaan yang termasuk perlindungan dan pelestarian alam sekitar
bagi membolehkan rakyat ASEAN untuk menikmati semua hak asasi
manusia yang diiktiraf dalam Perisytiharan ini atas dasar yang saksama,
dan mengecilkan jurang pembangunan dalam ASEAN secara progresif.

Negara Anggota ASEAN mengakui bahawa pelaksanaan hak untuk
pembangunan memerlukan dasar pembangunan yang berkesan di
peringkat kebangsaan dan juga hubungan ekonomi yang saksama,
kerjasama antarabangsa dan persekitaran ekonomi antarabangsa yang
baik. Negara Anggota ASEAN hendaklah mengarusutamakan aspek
berbilang dimensi hak untuk membangun ke dalam bidang berkaitan
bagi pembinaan komuniti ASEAN dan seterusnya, dan hendaklah
bekerjasama dengan komuniti antarabangsa bagi menggalakkan
pembangunan saksama dan mampan, amalan perdagangan yang adil
dan kerjasama antarabangsa yang berkesan.

HAK UNTUK KEAMANAN

Setiap orang dan rakyat ASEAN mempunyai hak untuk menikmati
keamanan dalam rangka kerja keselamatan dan kestabilan,
keberkecualian dan kebebasan ASEAN, dengan yang demikian
hak yang termaktub dalam Perisytiharan ini boleh direalisasikan
sepenuhnya. Untuk tujuan ini, Negara Anggota ASEAN hendaklah
terus meningkatkan persahabatan dan kerjasama ke arah keamanan,
keharmonian dan kestabilan di rantau ini.
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KERJASAMA DALAM PENGGALAKAN DAN PERLINDUNGAN HAK ASASI
MANUSIA

39. Negara Anggota ASEAN berkongsi kepentingan dan komitmen yang
sama terhadap penggalakan dan perlindungan hak asasi manusia
dan kebebasan asasi yang akan dicapai melalui, antara lain, kerjasama
antara satu sama lain dan juga dengan institusi/organisasi kebangsaan,
serantau dan antarabangsa yang berkaitan, menurut Piagam ASEAN.

40. Tiada apa-apa pun dalam Perisytiharan ini boleh ditafsirkan sebagai
membayangkan bagi mana-mana Negara, kumpulan atau individu
apa-apa hak untuk melaksanakan apa-apa tindakan yang bertujuan
menjejaskan tujuan dan prinsip ASEAN, atau memusnahkan mana-
mana hak asasi manusia dan kebebasan asasi yang termaktub dalam
Perisytiharan ini dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa yang
Negara Anggota ASEAN menjadi pihak kepadanya.

Diterima pakai oleh Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota ASEAN di
Phnom Penh, Kemboja, pada Lapan Belas hari bulan November tahun Dua
Ribu Dua Belas, dalam satu salinan tunggal asal dalam bahasa Inggeris.
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PERNYATAAN PHNOM PENH BERKAITAN PENERIMAAN
PERISYTIHARAN HAK ASASI MANUSIA ASEAN (AHRD)

KAMI, Ketua Negara/Kerajaan Negara Anggota Persatuan Negara Asia
Tenggara (ASEAN), sempena Sidang Kemuncak ASEAN ke-21 di Phnom Penh,
Kemboja;

MENEGASKAN SEMULA komitmen ASEAN terhadap penggalakan dan
perlindungan hak asasi manusia dan kebebasan asasi serta tujuan dan
prinsip yang termaktub dalam Piagam ASEAN, termasuk prinsip demokrasi,
kedaulatan undang-undang dan tadbir urus yang baik;

MENGULANGI komitmen ASEAN dan Negara Anggotanya terhadap Piagam
Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu, Perisytiharan Hak Asasi Manusia
Sejagat, Perisytiharan dan Program Tindakan Vienna, dan instrumen hak
asasi manusia antarabangsa yang lain, yang Negara Anggota ASEAN menjadi
pihak kepadanya serta terhadap perisytiharan ASEAN dan instrumen
berkaitan yang berhubung dengan hak asasi manusia;

MENGIKTIRAF kepentingan peranan Suruhanjaya Antara Kerajaan ASEAN
Mengenai Hak Asasi Manusia (AICHR) sebagai institusi menyeluruh yang
bertanggungjawab bagi penggalakan dan perlindungan hak asasi manusia
di ASEAN, yang menyumbang kepada pembinaan sebuah Komuniti ASEAN
berorientasikan rakyat dan sebagai wadah untuk pembangunan sosial
dan keadilan yang progresif, realisasi sepenuhnya maruah manusia dan
pencapaian kualiti hidup yang lebih tinggi untuk rakyat ASEAN;

MEMUJI AICHR kerana menghasilkan suatu perisytiharan yang komprehensif
tentang hak asasi manusia secara perundingan dengan Badan Sektor ASEAN
dan pihak berkepentingan lain yang berkaitan;

MENGIKTIRAF sumbangan bermakna Badan Sektor ASEAN dan pihak
berkepentingan lain yang berkaitan dalam penggalakan dan perlindungan
hak asasi manusia di ASEAN, dan menggalakkan keterlibatan dan dialog
mereka yang berterusan dengan AICHR;

DENGAN INI:

1. MENERIMA Perisytiharan Hak Asasi Manusia ASEAN (AHRD);

2. MENEGASKAN komitmen kami terhadap pelaksanaan sepenuhnya
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AHRD untuk memajukan penggalakan dan perlindungan hak asasi
manusia di rantau ini; dan

3. MENEGASKAN SEMULA SEKALI LAGI komitmen kami untuk
memastikan bahawa pelaksanaan AHRD adalah menurut komitmen
kami terhadap Piagam Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu,
Perisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Perisytiharan dan Program
Tindakan Vienna, dan instrumen hak asasi manusia antarabangsa
yang lain, yang Negara Anggota ASEAN menjadi pihak kepadanya,
serta terhadap perisytiharan ASEAN dan instrumen berkaitan yang
berhubung dengan hak asasi manusia.

DIPERBUAT di Phnom Penh, Kerajaan Kemboja, pada Lapan Belas hari bulan

November tahun Dua Ribu Dua Belas, dalam satu salinan tunggal asal dalam
bahasa Inggeris.

Bagi Brunei Darussalam:

/.}J"‘ Ly

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Sultan Brunei Darussalam

Bagi Kerajaan Kemboja:

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Perdana Menteri
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Bagi Republik Indonesia:

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Presiden

Bagi Republik Demokratik Rakyat Lao:

T /)
Lﬁ%

THONGSING THAMMAVONG
Perdana Menteri

Bagi Malaysia:

2
__—

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Perdana Menteri

k]
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Bagi Republik Kesatuan Myanmar:

)

— —

U THEIN SEIN
Presiden

Bagi Republik Filipina:

N

BENIGNO S. AQUINO 111
Presiden

Bagi Republik Singapura:
s B a,, ‘-{-\Fq-\.?a

LEE HSIEN LOONG
Perdana Menteri
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Bagi Kerajaan Thailand:

) e

YINGLUCK SHINAWATRA
Perdana Menteri

Bagi Republik Sosialis Viet Nam

H:TQES”L: B

NGUYEN TAN DUNG
Perdana Menteri
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Myanmar







ASEAN Human Rights Declaration
30e8udap 32g¢sacepelogpinooond:
We, the Heads of State/ Government of the Member States of the Association of Southeast
Asian Nations (hereinafter referred to as "ASEAN"), namely Brunei Darussiam, the Kingdom
of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the
Republic of the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore,

the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, on the occasion of the 21

ASEAN Summit in Phnom Penh, Cambodia.
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REAFFIRMING our adherence to the purposes and principles of ASEAN as enshrined in the
ASEAN Charter, in particular the respect for and promotion and protection of human rights
and fundamental freedoms, as well as the principles of democracy, the rule of law and good

governance.
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REAFFIRMING FURTHER our commitment to the Universal Declaration of Human Rights, the
Charter of the United Nations, the Vienna Declaration and Programme of Action and other

international human rights instruments to which ASEAN Member States are parties;
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REAFFIRMING ALSO the importance of ASEAN's efforts in promoting human right, including
the Declaration of the Advancement of Women in the ASEAN Region and the Declaration on

the Elimination of Violence against Women in the ASEAN Region.
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CONVINCED that this Declaration will help establish a framework for human right

cooperation in the region and contribute to the ASEAN community building process;
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HEREBY DECLARE AS FOLLOWS:
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GENERAL PRINCIPLES - 36O0EORR4P
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All persons are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with
reason and conscience and should act towards one another in a spirit of humanity.
opoomiaipioogh cgobrobopepianfs egigicnfoffy eahBogsé sgbeseqip:
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Every person is entitled to the rights and freedoms set forth herein, without
distinction of any kind, such as race, gender, age, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, economic status, birth, disability or other
status.

g cqdn sodfroonn ool srocPongeS omameo dhogeSangs
om0 §Bc0q; SGecndd safpimsagoneon §Beoom: oopod cpgemsaaonish
2850000 o8F Bigrroqamentanonfs Gpfreocond oghiooof@Be| %.00rcd TR
sofmofiooss  Yeede ofpod  ofelEreobiopt oGS
3380q:5¢ cgodeodglaminp:o d0:g&fooph

Every person has the right of recognition everywhere as a person before the law.
Every person is equal before the law. Every person is entitled without discrimination
to equal protection of the law.
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The rights of women, children, the elderly, persons with disabilities, migrant workers,
and vulnerable and marginalised groups are an inalienable, integral and indivisible
part of human rights and fundamental freedoms.
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Every person has the right to an effective and enforceable remedy, to be determined
by a court or other competent authorities, for acts violating the rights granted to that
person by the constitution or by law.
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The enjoyment of human rights and fundamental freedoms must be balanced with
the performance of corresponding duties as every person has responsibilities to all
other individuals, the community and the society where one lives. It is ultimately the
primary responsibility of all ASEAN Member States to promote and protect all human
rights and fundamental freedoms.
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All human rights are universal, indivisible, interdependent and interrelated. All human
rights and fundamental freedoms in this Declaration must be treated in a fair and
equal manner, on the same footing and with the same emphasis. At the same time,
the realisation of human rights must be considered in the regional and national
context bearing in mind different political, economic, legal, social, cultural, historical
and religious backgrounds.
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The human rights and fundamental freedoms of every person shall be exercised with
due regard to the human rights and fundamental freedoms of others. The exercise
of human rights and fundamental freedoms shall be subject only to such limitations
as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition for the
human rights and fundamental freedoms of others, and to meet the just
requirements of national security, public order, public health, public safety, public
morality, as well as the general welfare of the peoples in a democratic society.
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In the realisation of the human rights and freedoms contained in this Declaration,
the principles of impartiality, objectivity, non-selectivity, non-discrimination, non-
confrontation and avoidance of double standards and politicisation, should always be
upheld. The process of such realisation shall take into account peoples’ participation,
inclusivity and the need for accountability.
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11.

ASEAN Member States affirm all the civil and political rights in the Universal
Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member States affirm the following
rights and fundamental freedoms:
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Every person has an inherent right to life which shall be protected by law. No person

shall be deprived of life save in accordance with law.
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Every person has the right to personal liberty and security. No person shall be
subject to arbitrary arrest, search, detention, abduction or any other form of
deprivation of liberty.
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No person shall be held in servitude or slavery in any of its forms, or be subject to
human smuggling or trafficking in persons, including for the purpose of trafficking in
human organs.
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No person shall be subject to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment.
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Every person has the right to freedom of movement and residence within the
borders of each State. Every person has the right to leave any country including his

or her own, and to return to his or her country.
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Every person has the right to seek and receive asylum in another State in accordance
with the laws of such State and applicable international agreements.
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Every person has the right to own, use, dispose of and give that person’s lawfully
acquired possessions alone or in association with others. No person shall be
arbitrarily deprived of such property.
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Every person has the right to a nationality as prescribed by law. No person shall be
arbitrarily deprived of such nationality nor denied the right to change that nationality.
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The family as the natural and fundamental unit of society is entitled to protection by
society and each ASEAN Member State. Men and women of full age have the right to
marry on the basis of their free and full consent, to found a family and to dissolve a

marriage, as prescribed by law.
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(1) Every person charged with a criminal offence shall be presumed innocent until
proved guilty according to law in a fair and public trial, by a competent, independent

and impartial tribunal, at which the accused is guaranteed the right to defence.
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oepS3qE{Gdo  cgoBcobgorcSucdoSeani 88030503 9538g8amr  mwd
qodfec  ooepiren  pocssfespd  foprgoobosoff:  [gbpopegielort:
cobqpiBabel wdquats 32[gBgogep gobuplatiacBooonh sagtaseasiiorpd

(2) No person shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or
omission which did not constitute a criminal offence, under national or international
law, at the time when it was committed and no person shall suffer greater
punishment for an offence than was prescribed by law at the time it was committed.
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(3) No person shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he
or she has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and
penal procedure of each ASEAN Member State.
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Every person has the right to be free from arbitrary interference with his or her
privacy, family, home or correspondence including personal data, or to attacks upon
that person’s honour and reputation. Every person has the right to the protection of
the law against such interference or attacks.
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Every person has the right to freedom of thought, conscience and religion. All forms
of intolerance, discrimination and incitement of hatred based on religion and beliefs
shall be eliminated.
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Every person has the right to freedom of opinion and expression, including freedom
to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information,
whether orally, in writing or through any other medium of that person’s choice.
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Every person has the right to freedom of peaceful assembly.
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(1) Every person who is a citizen of his or her country has the right to participate in
the government of his or her country, either directly or indirectly through
democratically elected representatives, in accordance with national law.
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(2) Every citizen has the right to vote in periodic and genuine elections, which should
be by universal and equal suffrage and by secret ballot, guaranteeing the free
expression of the will of the electors, in accordance with national law.
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ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL RIGHTS
Bsgmrequ cpooes $& vodeopg 988ep agEmncegp:

ASEAN Member States affirm all the economic, social and cultural rights in the
Universal Declaration of Human Rights. Specifically, ASEAN Member States affirm the
following:
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(1) Every person has the right to work, to the free choice of employment, to enjoy
just, decent and favourable conditions of work and to have access to assistance
schemes for the unemployed. Art 23(1)
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(2) Every person has the right to form trade unions and join the trade union of his or
her choice for the protection of his or her interests, in accordance with national laws
and regulations. Art 23(4)
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(3) No child or any young person shall be subjected to economic and social
exploitation. Those who employ children and young people in work harmful to their
morals or health, dangerous to life, or likely to hamper their normal development,
including their education should be punished by law. ASEAN Member States should
also set age limits below which the paid employment of child labour should be
prohibited and punished by law.
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Every person has the right to an adequate standard of living for himself or herself and
his or her family including:
a. The right to adequate and affordable food, freedom from hunger and access to
safe and nutritious food;
b. The right to clothing;
c. The right to adequate and affordable housing;
d. The right to medical care and necessary social services;
e. The right to safe drinking water and sanitation;
f.  The right to a safe, clean and sustainable environment.
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(1) Every person has the right to the enjoyment of the highest attainable standard of
physical, mental and reproductive health, to basic and affordable health-care services,
and to have access to medical facilities.
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(2) The ASEAN Member States shall create a positive environment in overcoming
stigma, silence, denial and discrimination in the prevention, treatment, care and
support of people suffering from communicable diseases, including HIV/AIDS.
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(1) Every person shall have the right to social security, including social insurance
where available, which assists him or her to secure the means for a dignified and

decent existence.
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(2) Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period as
determined by national laws and regulations before and after childbirth. During such
period, working mothers should be accorded paid leave or leave with adequate social
security benefits.
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(3) Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. Every child,
whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.
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(1) Every person has the right to education.
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(2) Primary education shall be compulsory and made available free to all. Secondary
education in its different forms shall be available and accessible to all through every
appropriate means. Technical and vocational education shall be made generally

available. Higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit.
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(3) Education shall be directed to the full development of the human personality and
the sense of his or her dignity. Education shall strengthen the respect for human rights
and fundamental freedoms in ASEAN Member States. Furthermore, education shall
enable all persons to participate effectively in their respective societies, promote
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and religious groups,
and enhance the activities of ASEAN for the maintenance of peace.
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Every person has the right, individually or in association with others, to freely take part
in cultural life, to enjoy the arts and the benefits of scientific progress and its
applications and to benefit from the protection of the moral and material interests
resulting from any scientific, literary or appropriate artistic production of which one is

the author.
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ASEAN Member States should take steps, individually and through regional and
international assistance and cooperation, especially economic and technical, to the
maximum of its available resources, with a view to achieving progressively the full
realisation of economic, social and cultural rights recognised in this Declaration.
909805 :80E8EEqP00pS  ofelogprenodiopt  F203sapddlgioonndd  Bgaseqp
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ASEAN Member States may determine the extent to which they would guarantee the
economic and social rights found in this Declaration to non-nationals, with due regard
to human rights and the organisation and resources of their respective national
economies.
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RIGHT TO DEVELOPMENT - 3Broonodgl

The right to development is an inalienable human right by virtue of which every human
person and the peoples of ASEAN are entitled to participate in, contribute to, enjoy
and benefit equitably and sustainably from economic, social, cultural and political
development. The right to development should be fulfilled so as to meet equitably the
developmental and environmental needs of present and future generations. While
development facilitates and is necessary for the enjoyment of all human rights, the
lack of development may not be invoked to justify the violations of internationally
recognised human rights.
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ASEAN Member States should adopt meaningful people-oriented and gender
responsive development programmes aimed at poverty alleviation, the creation of
conditions including the protection and sustainability of the environment for the
peoples of ASEAN to enjoy all human rights recognised in this Declaration on an

equitable basis, and the progressive narrowing of the development gap within ASEAN.
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ASEAN Member States recognise that the implementation of the right to development
requires effective development policies at the national level as well as equitable
economic relations, international cooperation and a favourable international economic
environment. ASEAN Member States should mainstream the multidimensional aspects
of the right to development into the relevant areas of ASEAN community building and
beyond, and shall work with the international community to promote equitable and
sustainable development, fair trade practices and effective international cooperation.
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RIGHT TOPEACE - Bbeqiegt

Every person and the peoples of ASEAN have the right to enjoy peace within an ASEAN
framework of security and stability, neutrality and freedom, such that the rights set
forth in this Declaration can be fully realised. To this end, ASEAN Member States
should continue to enhance friendship and cooperation in the furtherance of peace,
harmony and stability in the region.
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COOPERATION IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
ogeagéasecy [gGorEecpst oxoSagropl grediBiecotgoifal:

ASEAN Member States share a common interest in and commitment to the promotion
and protection of human rights and fundamental freedoms which shall be achieved
through, inter alia, cooperation with one another as well as with relevant national,
regional and international institutions / organisations, in accordance with the ASEAN
Charter.
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Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or
person any right to perform any act aimed at undermining the purposes and principles
of ASEAN, or at the destruction of any of the rights and fundamental freedoms set
forth in this Declaration and international human rights instruments to which ASEAN
Member States are parties.

oot efooptmarbolyy omeudl opSqeSaebsd  smolGgepich
B8cScoglgbeor  ofeloprneombisE  FeBusma8.068E8¢p: 203.08:[gd  dlo&
coz00ph @algpbigpdeéep op.aagbascqrerqibenondigpigt dobasgh cp.sagiasee
3¢ 9o0[gdegodeobel  oabqbabod qobeBigEofigbee gpdgudoonioogy wlgedg
08q5qb03 opdooghfée: spbest ¢fcSon cembaodas mgéseaiiorpd cocox
200566p0500p50p 328¢deo0duIEE eeoq)

of3neB0d cpmglames  e[Ppencdiod smeBud  =:80E8Eeqpiel  §E&m|P:
OGP g Prmodgpion  0ggddo§te oe@&o&@é Jooy  95d1
080200 (00) §odesD 390050005

Qe

ASEAN HUMAN RIGHTS DECLARATION (AHRD) — Myanmar 103



anedodeguglaroqabep  ofoipenod:  sonptigepogbopodigfear  sagobobopdd
[ahege

;eqeontangeadolleqpel  §8emFmadgpist =a8:qzadma[imadqp:
[g6f03e02 0g§80%0005 ongerBiu8Ee vesoCulBg oyfioaopy (o) [Bdelgrod
320980303603 20p5:96055-

cpgmcepst  6[gdagodcodglyp:  [§EonCafsE  ommpuSeenteqpoded
F088039c0%deon  003mocdadndropbicomEn  83meqBoyEodyps  ooepipoesids
oqpsC  combgeomnmiqgbesp  0003mdlm0E  smeBudo@omd  oogbogt
eodjgoonsaopy  qpdgudqedst  secgdeqpizacciaons§oonl  s:eBudel 00030000503
c0dec0ns 3a00p5(gd) copbieomEs

opco0egupmdencd  3a[gpdlgpdedlep  cpmeglsseepelogpenod  8uosn
elogpnqods  cpdc§imBmopadconbicomtn  smaBudmagntEeqps  CloGoonioogy
pfgpreomnmlgpdsalgededlep  peaglmegr  ooqiborodigpimalgE 2005838205
cpzagEancapadep 32088036[03p2002008:qpiopE 3098035E33088EEgprelicond
60000300503 codbeamnsesdlggopbieomts

FnBodcpmgEmcesbodagdioop  38iqqiadlepeodeqfaopd  3:e8038Ee
qP30p8: cpopddg) smeBudmalod=ans: copbeamades:] maeconcbmanylgg S3eBud
[geSopgpsci  cpoahBogpsE  cponousaqpbsacogigodoess  cpgjonocBioncdeqest  ooeps
Qooeqia0g0d  0soggicdioncbesnt  eodeemntaopl vasepiaalgd cpFegEeceg
00R0566:$E60EeEP0OGE3a0305 32800656peE0ERY0D0 3205:00El F266; Clood
323me0dggopdieonts

anBodcpmgimcast  0dagbioop  =:a8iqqtiadlepeoioqgion  smeBudomm
qpREepgaqpist,  coobeRbepdobaobopepist, pdfiE cpeagleseqifep  cloip
008:036q:e33[gC:320: Jpgbreomosnlggropdieonts

303805 mBEp :g30p5iqpsE :[gr20005a88ep dooo€agqpiel s3eBud
32038 cpaaglaees [gEonEomamyudemEegpadfgmnogad 3a8¢gnudigpdnoopd okl qpsad
323mp0dggeopdieonts gEiodel smeBudapmagEeace:ss 0oaqpioopd 328:q E:edlep
60250 5& 00HrnSBe0Re005ede|E: sMicuiEEgPodlg) copdieonts
ofeseps -

(0)  s:aBudapmeglerceapalr3porodiem: 3200p5gIr805a05

104 PHNOM PENH STATEMENT — Myanmar



() es0mogl:  cymgémoeqgont[glsC  omoguSeantepadesiapdesigp:
$Bpods000560683320305 oYe[o3pr0r008:ea0:
m[gpdmeompeontancopd
66HeeE3a0305 a§60300mgeomn cnaBanocdean: 32005[gI805 0005
() cpmglmoe  ofogpoombisy:  sacomEmecopbesiepd  opcoooeg
o@pbenonds  :[gedlgpdedep  cpmaglmeegelogpnonondn  8uolsn
elogpenondisé  pbe§ieadeaodmlgE  9:0e805323088EEqpin  dlofaons
20p) p3aglareqisEa00dadloon)  ooqbeobigpist Safgno005edE copd
cpgéoceadlep  smaBudelmd  ©08isE  oogbenobigp:  saedl
0$60361 coneoonmnaBanoodstanpd ceontgodagiqs 0beconts
3200p5[g005n

ongenBi008Eel 0e§0C0Ef.S oo 9581 §o€omcw (00) qrdegapt 226086 omom
@q:ondentonpbiadogé 3a00p5[gjo0pdi

om§omeossaSadadoBiom:

speSond
0g8E:8Ee

20§3053300780m85008E:0005030p8 a0

oHFd
ongenBi8Ee

Bcfoobond: ool
2090
32E88:qpaogon8Ee
ag§eoCs000eent
o§foq
cnR|p50983006 05008 cogon8Ee

Slofeof Gumuc goqb opdaaggepach
ob[Fqd
cerosgpdte

PHNOM PENH STATEMENT — Myanmar 105



8:098:85

[geSecorEoogon [g§erdteeond

B568 30502038
20goD

8cud3EooganfEs

cSao&g%:
o§[Fd

oComgaoganfEe

qEc0db gEsn0d
o§[Fqd
aB8:86¢

cuoonfaks
0§
8000558 &BqoBcod cogan§Es

106 PHNOM PENH STATEMENT — Myanmar



Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement
— the Philippines







DEKLARASYON NG ASEAN KAUGNAY NG MGA
KARAPATANG PANTAO

Kami, mga Puno ng Bansa/Pamahalaan ng mga Bansang Kaanib sa
Association of Southeast Asian Nations (na dito’y tinutukoy bilang “ASEAN"),
na kinabibilangan ng Brunei Darussalam, ng Kaharian ng Cambodia, ng
Republika ng Indonesia, ng Demokratikong Republika ng mga Mamamayan
ng Lao, ng Malaysia, ng Republikang Unyon ng Myanmar, ng Republika
ng Pilipinas, ng Republika ng Singapore, ng Kaharian ng Thailand at ng
Sosyalistang Republika ng Viet Nam, sa pagdaraos ng ika-21 ASEAN Summit
sa Phnom Penh, Cambodia,

NA MULING NANININDIGAN SA aming patuloy na pagsunod para sa mga
layunin at simulain ng ASEAN gaya ng isinasaad sa Karta ng ASEAN, lalo na
ang paggalang sa at pagtataguyod at pangangalagasa mga karapatang
pantao at sa mga pangunahing kalayaan, gayundin sa mga simulain ng
demokrasya, pananaig ng batas at mabuting pamamahala;

NA MULING NANININDIGAN PA RIN sa aming pangako sa Unibersal
na Deklarasyon ng mga Karapatang Pantao, sa Karta ng United Nations,
sa Deklarasyon sa Vienna at Programa ng Pagkilos, at sa iba pang mga
kasulatan para sa pandaigdigang karapatang pantao na kinasasapian ng
mga Bansang Kaanib ng ASEAN;

NA MULING NANININDIGAN DIN sa kahalagahan ng pagsisikap ng ASEAN
sa pagpapalaganap ng karapatang pantao, kabilang ang Deklarasyon
sa Pagsulong ng Kababaihan sa Rehiyong ASEAN at ang Deklarasyon sa
Pagsugpo sa Karahasan laban sa Kababaihan sa Rehiyong ASEAN;

NANINIWALA na ang Deklarasyong ito ay makatutulong sa pagbuo ng
isang plano tungo sa kooperasyon para sa karapatang pantao sa rehiyon at
makapag-aambag sa proseso ng pagbubuo ng pamayanang ASEAN;
KAYA SA PAMAMAGITAN NITO AY IPINAHAHAYAG ANG GANITO:

MGA PANGKALAHATANG SIMULAIN
1. Lahat ng tao ay isinilang na malaya at pantay sa dignidad at mga

karapatan. Biniyayaan sila ng katuwiran at konsiyeniya at dapat
magtulungan sa diwa ng sangkatauhan.
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Bawat tao ay maaaring magtamasang mga karapatan at kalayaang
itinakda rito, nang walang pagtatangi sa anuman, gaya ng lahi, kasarian,
edad, wika, relihiyon, saloobing pampolitika o iba pa, pinagmulang
bansa o lipunan, katayuang pangkabuhayan, kapanganakan,
kapansanan o iba pang katayuan.

Bawat tao ay may karapatang makilala bilang siya, saanmang lugar,
nang naaayon sa batas. Bawat tao ay pantay sailalim ng batas. Bawat
tao ay may karapatan sa pantay na proteksiyon ng batas nang walang
pagtatangi.

Ang mga karapatan ng mga bata, matatanda, mga may kapansanan,
mga migranteng manggagawa, at mga grupong hindi gaanong
napagtutuunan ng pansin ay likas, mahalaga at di mabubuwag na
bahagi ng mga karapatang pantao at mga pangunahing kalayaan.

Bawat tao ay may karapatan sa epektibo at maipatutupad na
solusyon, na pagpapasiyahan ng isang hukuman o ibang may
kakayahang awtoridad, sa mga gawaing lumalabag sa mga karapatang
ipinagkakaloob sa kaniya ng konstitusyon o ng batas.

Ang pagtatamasa ng mga karapatang pantao at mga pangunahing
kalayaan ay dapat na may kaakibat na pagtupad sa mga tungkulin
sapagkat bawat tao ay may mga responsibilidad sa lahat ng iba pang
indibidwal, sa pamayanan at sa lipunang kaniyang kinabibilangan.
Pangunahing responsibilidad ng lahat ng Bansang Kaanib ng ASEAN
na itaguyod at pangalagaan ang lahat ng karapatang pantao at mga
pangunahing kalayaan.

Lahat ng karapatang pantao ay unibersal, di mabubuwag at
magkakaugnay. Lahat ng karapatang pantao at mga pangunahing
kalayaan sa Deklarasyongito ay dapat tingnan sa makatuwiran at pantay
na paraan, at sa magkaparehong pagpapahalaga. Gayundin naman,
ang pagsasakatuparan sa mga karapatang pantao ay dapat isaalang-
alang sa kontekstong panrehiyon at pambansa na binibigyang-pansin
ang magkakaibang saligang pampolitika, pangkabuhayan, pambatas,
panlipunan, pangkultura, pangkasaysayan at panrelihiyon.

Ang mga karapatang pantao at mga pangunahing kalayaan ng bawat
tao ay matatamasa ng may paggalang sa mga karapatang pantao at
pangunahing kalayaan ng iba. Ang pagtatamasa ng mga karapatag
pantao at mga pangunahing kalayaan ay sasailalim sa mga limitasyong
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15.

pagpapasiyahan ng batas paralamang sa layuning matamo ang angkop
na pagkilala para sa mga karapatang pantao at mga pangunahing
kalayaan ng iba, at upang matugunan ang mga makatarungang
pangangailangan ng pambansang seguridad; kaayusan, kalusugan,
kaligtasan, kabutihan ng publiko, gayundin ang pangkalahatang
kapakanan ng mga mamamayan sa isang demokratikong lipunan.

Sa pagtatamasa ng mga karapatang pantao at mga kalayaang nakasaad
sa Deklarasyong ito, dapat na laging pagtibayin ang mga simulain ng
walang pagkiling, walang pamimili, walang diskriminasyon, walang
komprontasyon at pag-iwas sa double standards at pamumulitika.
Ang proseso ng gayong katuparan ay dapat na magsaalang-alang
sa partisipasyon ng mga tao, pakikilahok at pangangailangan ng
pananagutan.

MGA KARAPATANG SIBIL AT POLITIKAL

Pinaninindigan ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN ang lahat ng
karapatang sibil at politikal sa Unibersal na Deklarasyon ng mga
Karapatang Pantao. Sa tuwiran, pinaninindigan ng mga Bansang Kaanib
ng ASEAN ang sumusunod na mga karapatan at mga pangunahing
kalayaan:

Bawat tao ay may likas na karapatang mabuhay na pangangalagaan ng
batas. Walang sinumang tao ang pagkakaitang mabuhay nang naaayon
sa batas.

Bawat tao ay may karapatan sa personal na kalayaan at kaligtasan.
Walang sinuman ang maaaring sumailalim sa di makatuwirang pag-
aresto, paghahalughog, pagkakulong, pagdukot o anumang anyo ng
pag-aalis ng kalayaan.

Walang sinuman ang maaaring alipinin sa anumang paraan, o
sumailalim sa human smuggling o trafficking kabilang na ang para sa
pagpupuslit ng mga bahagi ng katawan ng tao.

Walang sinuman ang maaaring pagmalupitan, o tratuhin nang hindi
makatao o laitin o parusahan.

Bawat tao ay may karapatan sa malayang pagkilos at paninirahan sa
hanggahan ng bawat Bansa. Bawat tao ay may karapatang lisanin ang
alinmang bansa kabilang ang kanyang sariling bansa at bumalik dito.
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Bawat tao ay may karapatang humiling at tumanggap ng asylum sa
ibang Bansa alinsunod sa mga batas ng Bansang pinili at ipinatutupad
na mga pandaigdigang kasunduan.

Bawat tao ay may karapatang magmay-ari, magbili at magbigay ng ari-
ariang naipundar niya o niya at ng kanyang mga kasamahan. Walang
sinuman ang maaaring pagkaitan ng gayong ari-arian.

Bawat tao ay may karapatan sa isang nasyonalidad ayon sa itinatakda
ng batas. Walang sinuman ang maaaring pagkaitan ng gayong
nasyonalidad o pagkaitan ng karapatang magpalit ng kanyang
nasyonalidad.

Ang pamilya bilang likas at pangunahing yunit ng lipunan ay may karapatan
sa pangangalaga ng lipunan at ng bawat Bansang Kaanib ng ASEAN. Ang
mga lalaki at babae ng nasa hustong gulang ay may karapatang magpakasal
ayon sa kanilang malaya at ganap na pahintulot, bumuo ng isang pamilya o
makipaghiwalay alinsunod sa itinatakda ng batas.

(1) Bawat taong nasasakdal sa kasong kriminal ay ipinalalagay na
inosente hangga’t hindi napapatunayang nagkasala sa batas, sa
makatarungan at publikong paglilitis, ng isang hukumang may
kakayahan, malaya at walang kinikilingan, na ang akusado ay
tinitiyak na may karapatang ipagtanggol ang sarili.

(2) Walang sinuman ang maaaring hatulang nagkasala sa anumang
krimen dahil sa paggawa o hindi paggawa ng hindi naman
kasong kiminal, sa ilalim ng pambansa o pandaigdigang batas, sa
panahong ginawa iyon, at walang sinuman ang dapat parusahan
sa isang pagkakamali nang higit sa itinatakda ng batas noong
panahong maganap ang krimen.

(3) Walang sinuman ang dapat litisin o parusahang muli sa kasalanang
pinagdusahan na niya o napawalang-asala na siya alinsunod sa
batas at pamamaraan ng pagpaparusa ng bawat Bansang Kaanib
ng ASEAN.

Bawat tao ay may karapatang tumanggi sa di makatuwirang pakikialam
sa kanyang pribadong buhay, pamilya, tahanan o pakikipagtalastasan
kabilang ang kanyang datos na personal, o paglapastangan sa kanyang
dangal at reputasyon. Bawat tao ay may karapatan sa pangangalaga ng
batas laban sa gayong pakikialam o paninira.
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22.

23.

24,

25.

Bawat tao ay may karapatan sa kalayaan ng isip, konsiyensiya at
relihiyon. Dapat sugpuin ang lahat ng anyo ng kawalang pagpaparaya,
diskriminasyon at pang-uudyok upang magalit dahil sa relihiyon at
paniniwala.

Bawat tao ay may karapatan sa kalayaan ng opinyon at pagpapahayag,
kabilang ang kalayaang magbigay ng opinyon nang walang pakikialam
at humingi, tumanggap at magbahagi ng impormasyon, sa paraang
pasalita, o pasulat man o sa pamamagitan ng anumang ibang paraang
naisin ng taong iyon.

Bawat tao ay may karapatan sa kalayaan sa mapayapang pagtitipon.

(1) Bawat tao na mamamayan ng kanyang bansa ay may karapatang
makibahagi sa pamahalaan ng kaniyang bansa, nang tuwiran
man o hindi tuwiran, sa pamamagitan ng mga halal na kinatawan,
alinsunod sa mga batas ng bansa.

(2) Bawat mamamayan ay may karapatang bumoto sa mga pana-
panahon at makatotohanang halalan, na dapat ay sa pamamagitan
ng unibersal at pantay na karapatang bumoto at sa pamamagitan
ng balota, tumitiyak sa malayang pagpapahayag ng kagustuhan
ng mga botante, alinsunod sa batas ng bansa.

MGA KARAPATANG PANGKABUHAYAN, PANLIPUNAN AT PANGKULTURA

26.

27.

Pinaninindigan ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN ang lahat ng
karapatang pangkabuhayan, panlipunan at pangkultura sa Unibersal
na Deklarasyonng mga Karapatang Pantao. Pinaninindigan ng mga
Bansang Kaanib ng ASEAN ang sumusunod:

(1) Bawat tao ay may karapatan sa pagtatrabaho, sa malayang pagpili
ng trabaho, magtamasa ng makatuwiran, disente at maaliwalas na
kalagayan ng pagtatrabaho at magkaroon ng karapatan sa mga
panukalang tulong para sa mga walang trabaho.

(2) Bawat tao ay may karapatang magtayo ng mga unyon sa paggawa
at sumapi sa kanyang mapipiling unyon sa paggawa para sa
proteksiyon ng kanyang mga karapatan alinsunod sa mga batas at
patakaran ng bansa.

(3) Walang bata o sinumang wala pa sa wastong gulang ang dapat
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mapailalim sa pagsasamantalang pangkabuhayan at panlipunan.
Dapat parusahan ng batas ang mga nag-eempleo ng mga bata
at wala pa sa hustong gulang sa mga gawaing makapipinsala sa
kanilang kagandahang-asal o kalusugan, mapanganib sa buhay,
o makahahadlang sa kanilang normal na paglaki, kabilang ang
kanilang edukasyon. Dapat ipagbawal at parusahan ng batas
ang magpapatrabaho sa mga batang mas mababa ang edad sa
itinakda ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN.

28. Bawat tao ay may karapatan sa sapat na pamantayan ng pamumuhay
para sa kaniyang sarili at kaniyang pamilya kabilang ang:

29.

30.

a.

b.
C.

Karapatan sa sapat at abot-kayang pagkain, kalayaan mula sa
pagkagutom at karapatan sa ligtas at masustansiyang pagkain;
Karapatan sa pananamit;

Karapatan sa sapat at abot-kayang pabahay;

Karapatan sa pangangalagang medikal at kinakailangang serbisyo
publiko;

Karapatan sa ligtas na inuming tubig at sanitasyon;

Karapatan sa ligtas, malinis at maunlad na kapaligiran.

Bawat tao ay may karapatang magtamasa ng may pinakamataas
na pamantayan ng kalusugang pisikal, mental at reproduksiyon,
ng pangunahin at abot-kayang serbisyong pangkalusugan at
karapatan sa mga pasilidad medikal.

Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN ay lilikha ng isang positibong
kapaligiran upang malagpasan ang kahihiyan, katahimikan,
pagtatakwil at diskriminasyon sa pagpigil, paggamot,
pangangalaga at suporta sa mga taong may nakahahawang sakit,
kabilang na ang HIV/AIDS.

Bawat tao ay may karapatan sa katiwasayang panlipunan, kabilang
ang social insurance kung mayroon, na makatutulong sa kanya
na makahanap ng paraan para sa isang marangal at disenteng
pamumuhay.

Dapat pagkalooban ng tanging pangangalaga, sa loob ng
panahong itatakda ng mga batas at patakaran ng bansa, ang mga
nanay bago o pagkatapos magsilang. Sa loob ng panahong iyon,
ang mga nagtatrabahong nanay ay maaaring lumiban ng may
bayad o tumanggap ng sapat na benepisyong dapat ipagkaloob
sa kanya.
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31.

32.

33.

34,

(3) Ang pagiging ina o pagiging bata ay may karapatan sa tanging
pangangalaga at tulong. Bawat bata, lehitimo man o hindi, ay
dapat magtamasa ng kaparehong pangangalaga ng lipunan.

(1) Bawat tao ay may karapatan sa edukasyon.

(2) Ang edukasyong primarya ay sapilitan at dapat na libre para sa
lahat. Ang edukasyong sekundarya sa iba’t ibang anyo nito ay
dapat tamasahin ng lahat sa anumang angkop na paraan.Lahat ay
maaaring kumuha ng edukasyong teknikal at bokasyonal. Lahat
din ay maaaring kumuha ng lalong mataas na edukasyon batay sa
merito at kakayahan.

(3) Ang edukasyon ay dapat na nakatuon sa ganap na pag-unlad
ng pagkatao at ng dignidad ng isang tao. Dapat na patibayin ng
edukasyon ang paggalang sa mga karapatang pantao at mga
pangunahing kalayaan sa mga Bansang Kaanib ng ASEAN. Bukod
dito, dapat na maging daan ang edukasyon upang ang lahat ng tao
ay epektibong makilahok sa kani-kanilang lipunan, magtaguyod
ng pagkakaunawaan, paggalang at pagkakaibigan ng lahat ng
bansa, mga lahi at relihiyon, at pasiglahin ang mga gawain ng
ASEAN para sa pagpapanatili ng kapayapaan.

Bawat tao ay may karapatan, bilang indibidwal o bilang kasama ng iba,
na malayang makibahagi sa mga gawaing pangkultura, na tamasahin
ang sining at mga benepisyo ng siyentipikong kaunlaran at mga resulta
nito at makinabang sa pangangalaga ng moral at materyal na interes
na bunga ng likhang agham, panitikan o angkop na sining na inakda
niya.

Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN sa abot ng kanilang kakayahan,
ay dapat gumawa ng mga hakbang, sa indibidwal na kapasidad at sa
pamamagitan ng tulong at kooperasyong panrehiyon at pandaigdigan,
lalo na sa aspektong pang-ekonomiya at teknikal, sa layuning matamo
ang ganap na pagkilala sa mga karapatang pangkabuhayan, panlipunan
at pangkultura na kinikilala sa Deklarasyong ito.

Maaaring pagpasiyahan ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN ang
hanggahan ng mga karapatang pangkabuhayan at panlipunan ng mga
hindi mamamayan ng kanilang bansa na matatagpuan sa Deklarasyong
ito, ng may pagsasaalang-alang sa mga karapatang pantao at sa
organisasyon at yaman ng kani-kanilang ekonomiyang pambansa.
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35.

36.

37.

38.

KARAPATAN SA KAUNLARAN

Ang karapatan sa kaunlaran ay isang likas na karapatang pantao sa
dahilang bawat tao at mga mamamayan ng ASEAN ay may karapatang
makilahok sa, magbahagi ng, magtamasa at makinabang nang
pantay at tuloy-tuloy sa pangkabuhayan, panlipunan, pangkultura at
pampolitikang kaunlaran. Dapat namatamo ang karapatan sa kaunlaran
upang matugunan ang mga pangangailangang pangkaunlaran at
pangkapaligiran ng mga henerasyon sa kasalukuyan at sa hinaharap.
Samantalang ang kaunlaran ang daan at kailangan para magtamasa ng
lahat ng karapatang pantao, hindi naman dapat gawing dahilan ang
kakulangan ng kaunlaran upang bigyang-katuwiran ang mga paglabag
sa mga karapatang pantao na kinikilala sa mundo.

Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN ay dapat magpatibay ng mga
makabuluhang programang pangkaunlaran na makatao at walang
pagkiling sa kasarian para sa layuningmaibsan ang kahirapan, lumikha
ng mga kaparaanan kabilang ang pangangalaga at pagpapaunlad
ng kapaligiran para sa mga mamamayan ng ASEAN upang pare-
parehong magtamasa ng lahat ng karapatang pantao na kinikilala sa
Deklarasyongito, at upang hindi gaanong malaki ang agwat sa isa't isa
ng kaunlaran ng mga bansa sa ASEAN.

Kinikilala ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN na ang pagpapatupad
ng karapatan sa kaunlaran ay nangangailangan ng epektibong
mga patakaran sa pagpapaunlad sa antas pambansa gayundin
ng makatarungang ugnayang pangkabuhayan, pandaigdigang
kooperasyon at isang kaaya-ayang pandaigdig na kapaligirang
pangkabuhayan. Dapat ituon ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN
ang maraming aspekto ng karapatan sa kaunlaran sa mahahalagang
larang ng pagbubuo ng ASEAN ng mga komunidad at higit pa, at
makikipagtulungan sa pandaigdigang komunidad upang maitaguyod
ang pantay at tuloy-tuloy na pag-unlad, makatuwirang mga gawain sa
kalakalan at epektibong pandaigdigang kooperasyon.

KARAPATAN SA KAPAYAPAAN

Bawat tao at ang mga mamamayan ng ASEAN ay may karapatang
magtamasa ng kapayapaan ayon sa mga plano para sa katiwasayan at
katatagan, neyutralidad at kalayaang itinakda ng ASEAN upang ganap
na kilalanin ang mga kalayaang itinakda sa Deklarasyong ito. Para sa
layuning ito, dapat patuloy na pasiglahin ng mga Bansang Kaanib ng
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39.

40.

ASEAN ang pakikipagkaibigan at kooperasyon para sa pagpapanatili ng
kapayapaan, pagkakaisa at katatagan sa rehiyon.

KOOPERASYON SA PAGTATAGUYOD AT PANGANGALAGA NG MGA

KARAPATANG PANTAO

Ang mga Bansang Kaanib ng ASEAN ay may iisang interes sa at
pananagutan sa pagtataguyod at pangangalaga ng mga karapatang
pantao at pangunahing mga kalayaan na dapat matamo sa
pamamagitan ng kooperasyon sa isa't isa gayundin sa mga kaugnay
na pambansa, panrehiyon at pandaigdigang institusyon/organisasyon,
alinsunod sa Karta ng ASEAN.

Walang nakasaad saDeklarasyong ito na nagpapahiwatig ng anumang
karapatan ng alinmang Bansa, pangkat o tao na gumawa ng anumang
pagkilos na naglalayong magpahina sa mga layunin at mga simulain ng
ASEAN, o sa pagkawasak ng alinman sa mga karapatan at pangunahing
kalayaang itinakda sa Deklarasyong ito at mga kasulatan tungkol sa
mga karapatang pantao na kinasasapian ng mga Bansang Kaanib ng
ASEAN.

Pinagtibay ng mga Pinuno ng Bansa/Pamahalaan ng Mga Bansang Kaanib ng
ASEAN sa Phnom Penh, Cambodia, ngayong lkalabingwalo ng Nobyembre
sa Taong Dalawang Libo Labindalawa, sa iisang orihinal na kopya sa Wikang
Ingles.
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PAHAYAG SA PHNOM PENH TUNGKOL SA PAGPAPATIBAY

NG DEKLARASYON NG ASEAN KAUGNAY NG MGA KARAPATANG
PANTAO

Kami, mga Puno ng Bansa/Pamahalaan ng mga Bansang Kaanib ng
Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), sa pagdiriwang ng ika-21
ASEAN Summit sa Phnom Penh, Cambodia;

NA MULING NANININDIGAN sa pangako ng ASEAN para sa pagtataguyod
at pangangalaga ng mga karapatang pantao at mga pangunahing kalayaan
gayundin ng mga layunin at mga simulain na nakasaad sa Karta ng ASEAN,
kabilang ang mga simulain ng demokrasya, pangingibabaw ng batas at
mabuting pamamahala;

NA INUULIT ang pangako ng ASEAN at ng mga Bansang Kaanib nito sa
Karta ng Nagkakaisang Bansa (UN), sa Unibersal na Deklarasyon ng mga
Karapatang Pantao, sa Deklarasyon at Programa ng Gawain sa Vienna, at sa
iba pang mga pandaigdigang kasulatan para sa mga karapatang pantao, na
kinasasapian ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN gayundin sa mga kaugnay
na deklarasyon at mga kasulatan ng ASEAN hinggil sa mga karapatang
pantao;

AY KUMIKILALA sa kahalagahan ng papel na ginagampanan ng ASEAN
Intergovernmental Commisssion on Human Rights (AICHR), bilang
pangunahing institusyon na may tungkuling magtaguyod at mangalaga
ng mga karapatang pantao sa ASEAN, na tumutulong sa pagbuo ng
makataong Komunidad ng ASEAN at bilang behikulo para sa progresibong
kaunlarang panlipunan at katarungan, sa pagtatamo ng dignidad ng tao at
sa pagtatamo ng isang mas mataas na kalidad ng pamumuhay para sa mga
mamamayan ng ASEAN;

AY PUMUPURI sa AICHR dahil sa pagbuo ng isang komprehensibong
deklarasyon ng mga karapatang pantao, sa pagkonsulta sa mga Ahensiyang
Sektoral ng ASEAN at iba pang mga kaugnay na stakeholder;

AY KUMIKILALA sa makabuluhang ambag ng mga Ahensiyang Sektoral
ng ASEAN at iba pang mga kaugnay na stakeholder sa pagtataguyod at
pangangalaga ng mga karapatang pantao sa ASEAN, at hinihikayat ang
kanilang patuluyang pakikipag-ugnay at pakikipagdiyalogo sa AICHR;
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SA PAMAMAGITAN NITO AY AMING:

1. PINAGTITIBAY ang Deklarasyon ng ASEAN Kaugnay ng mga Karapatang
Pantao (AHRD);

2. PINANININDIGANangaming pangako parasaganapnaimplementasyon
ng AHRD upang maisulong ang pagtataguyod at pangangalaga ng
mga karapatang pantao sa rehiyon; at

3. MULING PINANININDIGAN PA rin ang aming pangako na tiyaking ang
implementasyon ng AHRD ay alinsunod sa aming pangako sa Karta
ng Nagkakaisang Bansa (UN), sa Unibersal na Deklarasyon ng mga
Karapatang Pantao, sa Deklarasyon sa Vienna at Programa ng Gawain,
at iba pang mga pandaigdigang kasulatan para sa karapatang pantao
na kinasasapian ng mga Bansang Kaanib ng ASEAN, gayundin ng
mga kaugnay na deklarasyon at kasulatan ng ASEAN hinggil sa mga
karapatang pantao.

GINAWA sa Phnom Penh, Kaharian ng Cambodia, ngayong lkalabingwalo ng
Nobyembre sa Taong Dalawang Libo at Labindalawa, sa iisang orihinal na
kopya sa wikang Ingles.

Para sa Brunei Darussalam:

ff}v}\“ Sy

HAJIHASSANAL BOLKIAH
Sultan ng Brunei Darussalam

Para sa Kaharian ng Cambodia:

B

SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN
Punong Ministro
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Para sa Republika ng Indonesia:

S B0

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
Pangulo

Para sa Demokratikong Republika ng mga Mamamayan ng Lao:

N
~ J.-"l =
- _'__,_:—'-”-'_
—

THONGSING THAMMAVONG
Punong Ministro

Para sa Malaysia:

2

—_—

e k]

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Punong Ministro
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Para sa Republika ng Unyon ng Myanmar:

M

U THEIN SEIN
Pangulo

Para sa Republika ng Pilipinas:

N

BENIGNO S. AQUINO 1II
Pangulo

Para sa Republika ng Singapore:
.

LEE HSIEN LOONG
Punong Ministro
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Para sa Kaharian ng Thailand:

) e

YINGLUCK SHINAWATRA
Punong Ministro

Para sa Sosyalistang Republika ng Viet Nam:

NGUYEN TAN DUNG
Punong Ministro
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Thailand
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Translation of the AHRD and
Phnom Penh Statement — Viet Nam







TUYEN BO ASEAN VE QUYEN CON NGU Ol

CHUNG TOI, Nhimng Ngugi ding dau Nha nudc/Chinh phid cac Quéc gia Thanh
vién Hiép hdi cac Quéc gia Dong Nam A (dudi day goi tat la “ASEAN”), gdm:Bru-
nay Pa-rut-xa-lam, Vuong quéc Cam-pu-chia, Cong hoa In-dé-né-xi-a, Cong hoa
Dén ch Nhan dan Lao, Ma-lai-xi-a, Céng hoa Lién bang Mi-an-ma, Cong hoa Phi-
lip-pin, Cong hoa Xinh-ga-po, Vuong quéc Thai lan va Cong hoa Xa hoi Chi nghia
Viét Nam, nhan dip Cap cao ASEAN lan thit 21 tai Phném-pénh, Cam-pu-chia.

TAIKHANG PINH tuan thi cdc muc tiéu va nguyén tac cia ASEAN dugc néu
trong Hién chuong ASEAN, nhét 1a nguyén tic tén trong, thic day va bao vé
cac quyén va tu do co ban clia con ngudi, cling nhu cac nguyén tac vé dan
chu, phap quyén va quan tri tét;

TAI KHANG DINH TIEP cam két di v6i Tuyén ngén thé gidi vé quyén con
ngudi, Hién chuong Lién hgp qudc, Tuyén bé va Chuong trinh Hanh déng
Vién, va cac van kién quéc té vé Quyén con ngudi khac ma cac Quéc gia
thanh vién ASEAN da tham gia;

PONG THOI TAl KHANG PINH tdm quan trong clia cac nd luc cia ASEAN
nham thuc ddy cac quyén con ngudi, trong dé c6 Tuyén bé vé su Tién bo clia
Phu n{ trong Khu vuc ASEAN va Tuyén bé vé Xéa bo Bao luc déi vai Phu nir
trong Khu vuc ASEAN;

TIN TUGNG réng Tuyén bé nay sé gép phan xay dung khuon khé cho hop
tac vé quyén con ngudi trong khu vuc va déng gop vao tién trinh xay dung
cdng déng ASEAN;

DUGI DAY TUYEN BO NHU SAU:
CAC NGUYEN TAC CHUNG

1. Tat c& moi ngugi sinh ra déu dugc tu do va binh ddng vé phdm gia va
cac quyén. Moi ngudi déu dugc phu cho ly tri va luagng tdm va can tng
xU vGi nhau véi tinh than nhan vén.

2. Moi ca nhan déu dugc thu hudng cac quyén va tu do dugc néu trong
van kién nay, khéng phan biét déi xtt dudi moi hinh thic, nhu: chiing
toc, gidi tinh, do tudi, ngdén ng, tén gido, quan diém chinh tri hodc
quan diém khac, nguén géc dan toc hodc xa hoi, tinh trang kinh té,
thanh phan xuat than, khuyét tat hodc céac tinh trang khac.
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Méi ngudi déu c6 quyén dugc cdng nhan la mét thé nhan trudc phap
luat & moi ndi. Moi ngudi déu binh ddng trudc phap luat va dugc phap
luat bdo vé mét cach binh ddng, khéng bi phan biét déi xu.

Cac quyén cla phu ni, tré em, ngudi gia, ngusi khuyét tat, lao déng
di cu, cdc nhdm dé bi tén thucng va cac nhdm bi gat ra ngoai 1€ xa hoi
la mét phan khéng thé thi€u va khéng thé tach ra khoi cac quyén con
Nngudi va cac quyén tu do co ban.

Mébi ngudi déu co6 quyén dugc boi thudng théa dang khi cac quyén
dugc thira nhan theo Hién phéap va phap luat ctia nguai do bi vi pham.
N6i dung va hinh thiic béi thuding do cac tdoa an hodc ca quan ¢ thdm
quyén khac quyét dinh.

Viéc thu hudng quyén con ngudi va cac quyén tu do co ban phai can
bang vai viéc thuc hién cac nghia vu tuong ing vi méi ngudi déu phai
cb trach nhiém déi vai tat ca cac ca nhan khac, v6i cong dong va xa
hoi noi ngudi do sinh séng. Trach nhiém chinh thuc ddy va bao vé cac
quyén va tu do ca ban clia con ngudi trudc hét thudc vé tat ca cac Quéc
gia thanh vién ASEAN.

Tat ca cac quyén con ngudi déu mang tinh phé quét, khéng thé chia tach,
phu thudc l1an nhau va tuong quan véi nhau. Tat ca cac quyén va tu do co
ban clia con ngudi néu trong Tuyén bé nay phai dugc cong nhan va thuc
hién mot cach cong bang va binh déng, trén cing mét co s& va tam quan
trong nhu nhau. Béng thdi, viéc thuc thi cac quyén con ngudi phai dugc
xem xét trong dac thu khu vuc va quéc gia, tinh dén su khac biét vé hé
thong chinh tri, kinh t€, phap ly, xa héi, van hoa, lich st va ton gido.

Cac quyén va ty do co ban ctia mdi ngudi sé dugc thuc hién trong mai
tuang quan véi cac quyén va tu do ca ban clia nhitng ngudi khéc. Viéc
thuc thi cac quyén va tu do ca ban clia con ngudi sé chi bi gidi han theo
quy dinh cuta luat phap nham muc dich dam bao viéc thtra nhan cac
quyén va tu do ca ban clia nhitng ngudi khac va dé dap ng cac yéu
cau chinh dang vé an ninh qudc gia, trat tu cong céng, y té cong cdng,
an toan céng cdng, dao duic xa hoi, cing nhu phuc Igi chung clia tat ca
moi ngudi trong mét xa héi dan cha.

Trong qua trinh thuc thi cac quyén va tu do co ban dugc néu trong
Tuyén b6 nay, cac nguyén tac vé khéng thién vi, khach quan, khong
chon loc, khong phan biét déi xt, khéng déi dau cling nhu tranh tiéu
chuén kép va chinh tri hda, sé ludn ludn dugc tén trong. Tién trinh thuc
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

thi nay can tinh dén su tham gia ctia ngudi dan, tinh toan dién va c6
trach nhiém.

CAC QUYEN DAN SU VA CHINH TRI

Cac Quéc gia thanh vién ASEAN khang dinh lai tat cd cac quyén dan su
va chinh tri néu trong Tuyén ngdn Thé giGi vé Quyén Con ngudi. Cu thé,
cac Quéc gia Thanh vién ASEAN khdng dinh cac quyén va tu do co ban
sau day:

Moi ngudi déu cé quyén tu than dugc séng va dugc phap luat bao vé.
Khong ai bi tudc mang séng trit khi phap luat cé quy dinh khac.

Moi ngudi déu cé quyén hudng tu do va an ninh ca nhan, khéng bi bat
b, tim ki€m, giam gitt, bat coc mét cach tuy y hay chiu bat ky hinh thiic
tudc doat tu do nao khac.

Moi ngudi déu c6é quyén khong bi bat lam né dich hay né 1& dugi moi
hinh thiic, hoac trg thanh nan nhan ctia nan buén ban ngudi, ké ca vi
muc dich buén ban cac ca quan co thé con ngugi.

Moi ngudi déu cé quyén khéng bi tra tan, bi d6i xr hoac tritng phat mét
cach tan 4c, v nhan dao hodc ha thap nhan pham.

Moi ngudi déu c6 quyén tu do di lai va cu trd trong pham vi lanh thé
qudc gia ctia ho. Moi ngudi déu c6 quyén rdi khéi bat ky nudc nao, ké ca
nuGc minh, va co6 quyén quay tré lai dat nudc ctia minh.

Moi ngudi déu cé quyén tim ki€m, xin va nhan ti nan & qudc gia khac
theo quy dinh ctia phap luat quéc gia d6 va cac théa thuan qudc té lién
quan co6 hiéu luc.

Moi ngudi déu c6 quyén sa hitu, st dung, dinh doat va cho di cac tai san
thudc s& htu hgp phép clia riéng ngudi dé hoac cé lién quan téi nhirng
ngudi khac. Khéng ai co quyén tuy y tuéc doat nhirng tai san nay.

Moi ngudi déu cé quyén cé mét quéc tich theo quy dinh cla phap luat,
khéng bi tudc doat qudc tich nay mot cach tuy tién hodc bi tir chéi
quyén dugc thay d8i quéc tich do.

Gia dinh, mét té€ bao co ban va tu nhién clia xa héi, cé quyén duoc xa
hoéi va méi Qudc gia thanh vién ASEAN bao hé. Nam gidi va phu nir dén
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20.

21.

22.

23.

24,

25.

tudi cé quyén ducc két hon trén ca sd tu nguyén hoan toan, c6 quyén
lap gia dinh va c6 quyén ly hén theo quy dinh clia phap luat.

(1) Ngudi bi cao budc la pham t6i hinh su c6 quyén dugc coi la vo téi
cho t6i khi dugc chiing minh la pham t6i theo quy dinh cta phap
luat trong mot phién x cong bang va cong khai, ti€n hanh b&i mot
tda an c6 thdm quyén, déc 1ap va khéng thién vi va co quyén dugc
bao chia trudc toa.

(2) Khoéng ai bi coi la pham toi hinh sy vi mét hanh dong hoac khéng
hanh d6ng ma khong cdu thanh toi pham hinh su theo phép luat
qudc gia hodc phap luat qudc té tai thai diém thuc hién hanh vi dé
va khong ai bi trtng phat ndng han hanh vi pham t6i dugc phap
luat quy dinh tai thoi diém hanh vi dé dién ra.

(3) Khéng ai bi dua ra xét xt hoac bi triing phat 1an thi hai vé cung
mot toi pham ma ngudi dé da bi két an hoac da hoan thanh thi
hanh an theo dung quy dinh clia phép luat va thu tuc t6 tung hinh
su clla mobi quéc gia thanh vién ASEAN.

Moi ngudi déu c6 quyén khong bi can thiép mot cach tuy tién vao su
riéng tu, gia dinh, nha & hoac thu tin, bao gom dir liéu ca nhan, hoac bi
xam pham dén danh du va uy tin ctia ban than. Moi ngudi déu c6 quyén
dugc bao vé trudc phap luat chong lai nhitng can thiép hodc xam pham
nhu vay.

Moi ngudi déu c6 quyén tu do tu tuéng, nhan thic, tin nguéng va ton
giao. Moi hinh thiic khong khoan dung, phan biét d6i xt va kich dong
han thu trén co s& ton gido va tin nguéng can bi loai bo.

Moi ngudi déu c6é quyén tu do vé quan diém va ngén luan, bao gém:
quyén tu do git quan diém ca nhan ma khoéng bi can thiép, quyén tu
do tim kiém, ti€p nhan va truyén dat thong tin, dugi hinh thiic truyén
miéng, bang van ban viét hay théng qua cac phuong tién khac tuy theo
su lua chon cda ho.

Moi ngudi déu c6 quyén tu do héi hop mot cach hoa binh.

(1) Moingudi la cong dan clia mot nude déu co quyén dugc tham gia
vao chinh pha cta dat nudc ho, mot cach gian ti€p hoac truc ti€p
théng qua cac dai dién dugc bau cir mét cach dan chd, theo quy
dinh cta luat phap quéc gia.
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M6i cong dan déu c6 quyén bé phiéu trong céc cudc bau cirdinh ky
va hop phap, théng qua hinh thic phé théng dau phiéu, binh dang
va thong qua b phiéu kin, nham dam bao cho ctr tri dugc tu do bay
té y nguyén ctia minh, pht hgp véi quy dinh clia luat phap quéc gia.

CAC QUYEN KINH TE, XA HOI VA VAN HOA

26. Cac Qudc gia thanh vién ASEAN khéang dinh lai tat ca cac quyén kinh té,
xa hoi va van hoa néu trong Tuyén ngdn Thé gidi vé Quyén Con ngudi.
Cu thé, cdc Qudc gia Thanh vién ASEAN khang dinh cac quyén sau day:

27. (1)

Moi ngudi déu co quyén lam viéc, tu do lua chon céng viéc, dugc
hudng nhiing diéu kién lam viéc céng bang, day du va thuan lgi va
dugc ti€p can cac chuang trinh hé trg danh cho ngudi that nghiép.

Moi nguai déu c6 quyén thanh 1ap va gia nhap cong doan do minh
Iya chon nham bao vé Igi ich clia minh, phlu hop véi cac quy dinh
va ludt phap quéc gia.

Tré em va thanh thiéu nién cé quyén khong bi bdc 6t vé kinh té va xa
hoi. Nhiing ngudi st dung tré em va thanh thiéu nién lam cac cong viéc
gay ton hai dén tinh than va stc khde, nguy hiém cho tinh mang, hoac
6 thé can trd su phat trién binh thudng, trong do ¢ viéc gido duc cla
cac em, sé bi triing phat theo phap luat. Cac Quéc gia thanh vién ASEAN
nén dinh ra giGi han vé d6 tudi ma viéc thué muén lao dong tré em dudi
d6 tudi d6 phai bi phap luat nghiém cam va triing phat.

28. Moi ngudi déu c6 quyén thu hudng mot muiic séng thich dang cho ban
than va gia dinh minh bao gém:

a.

~pangT

29. (1)

Quyén c6 luong thuc day du va phu hgp, khong bi déi va dugc tiép
can véi thuc phdm an toan va da dinh duéng;

Quyén c6 da trang phuc;

Quyén cé nai & phu hop;

Quyén dugc cham soc y té va nhiing dich vu xa hoi thiét yéu;
Quyén dugc co6 nudc udng an toan va veé sinh;

Quyén dugc hudng mot moi trudng an toan, trong sach va bén
ving.

Moi ngudi déu c6 quyén dugc hudng nhirng tiéu chudn cao nhat
vé thé chat, tinh than va stc khoée sinh san, quyén hudng cac dich
vu cham sdc stic khoe co ban va phu hop, va dugc tiép can vai cac
dung cuy té.
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30.

31.

32.

Cac Quéc gia thanh vién ASEAN can tao mot moi trudng tich cuc
nham xo6a bé su ky thi, thd o, tir chéi va phan biét déi xt trong cong
tac phong chéng, diéu tri, cham séc va ho trg nhirng ngudi mac
bénh truyén nhiém, trong dé cé HIV/AIDS.

Moi ngudi déu c6 quyén hudng an sinh xa hdi, bao gém bao hiém
xa hoi néu ¢, nham hoé trg ho bado dam cac phuaong tién cho mét
cudc séng day d va c6 pham gia.

Can danh su bao ho dac biét cho cac ba me trong mét khoang
thai gian hgp ly trudc va sau khi sinh con theo cac quy dinh cla
luat phap quéc gia. Trong khoédng thai gian dé, cac ba me dang
lam viéc can dugc nghi viéc 6 luong hodc nghi viéc véi day du cac
phuc lgi, an sinh xa hoi.

Ba me va tré em c6 quyén dugc ho trg va cham séc dac biét. Moi tré
em, du sinh ra trong hay ngoai gia thd, déu dugc hudng su bao trg
xa héi nhu nhau.

Moi ngudi déu co quyén dugc giao duc.

Gido duc tiéu hoc la bat budc va mién phi cho tat cd moi ngudi.
Gido duc trung hoc dudi nhiéu hinh thic khac nhau can dugc phé
cap, tao diéu kién dé tat cad moi ngudi déu co thé ti€p can dugc
théng qua cac bién phap thich hop. Gido duc ky thuat va day nghé
can dugc ma réng. Gido duc & bac cao hon can dugc tao diéu kién
d€ moi ngudi c6 thé ti€p can mot cach cong bang trén co s& nang
luc méi ngudi.

Gido duc phai hudng vao su phat trién day dd vé nhan cach vay thic
vé pham cach con ngudi. Gido duc nhdm tang cudng su tén trong ddi
V@i cac quyén va tu do co ban clia con ngudi & cac Qudc gia thanh
vién ASEAN. Hon nira, gido duc can phai gitip moi ngudi tham gia co
hiéu qua vao xa hoi cla ho, thic ddy su hiéu biét, khoan dung va tinh
hitu nghi gilra cac quéc gia, cdc nhém chiing tdc va ton gido, cling
nhu ddy manh hon nita cac hoat déng duy tri hoa binh clia ASEAN.

Moi ngudi déu c6 quyén, ca nhan hodc tap thé, tu do tham gia vao dai
s6ng van hoa, thu hudng nghé thuat va cac lgi ich ctia khoa hoc tién bo
clng nhu cac Ung dung cta khoa hoc, ky thuat, va hudng lgi tu su bdo
hoé cac quyén Igi tinh than va vat chat phat sinh tur bat ky sang tao khoa
hoc, van hoc hay nghé thuat phu hgp cia minh.
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33. Cac Quéc gia thanh vién ASEAN nén tién hanh céc bién phap, mét cach
riéng ré hodc thong qua hgp tac va hé trg khu vuc hodc quéc té€, nhat la
vé kinh té va ky thuat, trén co s& t6i da nguén luc sdn cé clia qudc gia,
nham ting budc dat dugc viéc thuc thi day du cac quyén kinh té, xa hoi
va van hoa dugc néu trong Tuyén bé nay.

34. Cac Quéc gia thanh vién ASEAN c6 thé quyét dinh miic dd dam bao cac
quyén kinh té va xa hoi ghi nhan trong Tuyén bé nay danh cho nhiing
ngudi khéng phai la céng dan ctia quéc gia d6, co tinh dén cac quyén
con ngudi, t6 chuc cling nhu nguén luc cta nén kinh té€ qudc dan cda
mai nudc.

QUYEN PHAT TRIEN

35. Quyén phét trién la mét quyén khong thé tach ra khoi cac quyén con
ngudi néi chung, mang ndi ham la mbi ca nhan va cac dan toc ASEAN
déu c6 quyén tham gia, dong gop, thu hudng va hudng lgi moét cach
céng bang va bén viing ti su phat trién kinh té, xa hoéi, van héa va chinh
tri. Quyén phat trién nén dugc thuc thi nham dap ting mét cach cong
bang cac nhu cau phéat trién va nhu cau vé méi trudng clia cac thé hé
hién tai va tuong lai. Trong khi phat trién tao diéu kién va can thiét dé
thu hudng tat ca cac quyén con ngudi, thi su kém phat trién sé khéng
dugc vién dan dé bién minh cho hanh vi vi pham cac quyén con ngudi
da dugc quéc té cong nhan.

36. Cac Quoc gia thanh vién ASEAN can thong qua cac chuang trinh phat
trién hudng t6i ngudi dan va co tinh téi yéu té binh dang gisi nhdm
gidm nghéo, tao ra cac diéu kién trong dé ¢ bdo vé va phat trién moi
trudng bén virng dé€ nhan dan ASEAN thu hudng tat ca cac quyén con
ngudi dugc thira nhan trong Tuyén bé nay trén co s cong bang, va
khéng ngiing thu hep khodng cach phat trién trong ASEAN.

37. Cac Qudc gia thanh vién ASEAN thira nhén rang viéc thuc hién quyén
phat trién doi hdi phai cé cac chinh sach phat trién hiéu qua & cap do
quéc gia, quan hé kinh té dong déu, hgp tac quoc té va va modt mobi
trudng kinh té quéc té thuan lgi. Cac Quéc gia thanh vién ASEAN can
16ng ghép cac khia canh da chiéu clia quyén phat trién vao cac linh vuc
lién quan cua tién trinh xdy dung cdng déng ASEAN va xa hon; cling
nhu hgp tac véi cdng déng quéc té dé thuc ddy phat trién dong déu va
bén virng, phat trién thuc tién thuong mai cdng bang va hgp tac quéc
té hiéu qua.
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38.

39.

40.

QUYEN PUGC HUGNG HOA BiNH

Mbi cd nhan va nhan dan ASEAN déu c6 quyén hudng hoa binh trong
mot khudn khé ASEAN vi an ninh, 8n dinh, trung 1ap va tu do, tir d6 cac
quyén dugc néu trong Tuyén bé nay sé dugc thuc thi day da. Nham muc
tiéu do, cac Quéc gia thanh vién ASEAN can tiép tuc tang cudng tinh
hitu nghi va hgp tac dé ddy manh hoa binh, hoa hgp va én dinh trong
khu vuc.

HOP TAC THUC PAY VA BAO VE QUYEN CON NGUOI

Cac Qudc gia thanh vién ASEAN chia sé lgi ich chung va cam két thuc
ddy va bao vé cac quyén con ngudi va quyén tu do co ban théng qua,
nhung khong gidi han &, viéc hop tac véi nhau cling nhu hgp téc véi cac
thé ché&/t6 chiic ciia quéc gia, khu vuc va quéc té lién quan, phu hgp véi
Hién chuong ASEAN.

Khéng mot diéu khoan nao trong Tuyén b nay c6 thé dugc dién giai
theo hudng ngu y cho bat c Qudc gia, nhom ngudi hay ca nhan nao
dugc quyén cé bat cit hanh ddng nao nham muc dich lam tén hai cac
muc tiéu va nguyén tic ctia ASEAN, hoac lam tén hai bat ci quyén con
Nguadi va quyén tu do co ban nao dugc néu trong Tuyén bd nay cling
nhu cac van kién qudc té vé quyén con ngudi ma cac Quéc gia thanh
vién ASEAN la cac bén tham gia.

Da dugc thong qua bdi Ngusi diing dau Nha nuéc/Chinh pha cac Quéc gia

thanh vién ASEAN tai Phném-Pénh, Vuong quéc Cam-pu-chia vao ngay
mudi tam thang mudi mot nam hai nghin mudi hai véi mot ban géc duy
nhat bang tiéng Anh.
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) TUYEN BO PHNOM-PENH
VE VIEC THONG QUA TUYEN BO ASEAN VE QUYEN CON NGUOI (AHRD)

CHUNG TOI, nhitng Ngudi ding dau Nha nudc/Chinh phd cac Quéc gia
Thanh vién Hiép héi cac Quéc gia Dong Nam A (ASEAN), nhan dip Héi nghi
Cép cao ASEAN lan thu 21 tai Phném-Pénh, Cam-pu-chia;

TAl KHANG PINH cam két ctia ASEAN trong viéc thic ddy va bao vé cac
quyén va tu do cd ban clia con ngudi cling nhu cam két déi véi cac muc tiéu
va nguyén tac quy dinh trong Hién chuong ASEAN, trong dé c6 cac nguyén
tac dan chd, phap quyén va quan tri tét;

TAI KHANG DPINH cam két clia ASEAN va cac Quéc gia Thanh vién déi véi
Hién chuong Lién hgp qudc, Tuyén ngdn Thé gidi vé Quyén Con ngudi,
Tuyén b6 va Chuong trinh Hanh dong Vién va déi vai cac van kién quéc té
khéc vé quyén con ngudi ma cac Quéc gia Thanh vién ASEAN la bén tham
gia clng nhu cac tuyén bé va van kién lién quan dén quyén con ngudi clia
ASEAN.

GHI NHAN vai tro quan trong ctia Uy ban lién Chinh phtt ASEAN vé Nhan
quyén (AICHR) vdi tu céch 1a co quan chinh chiu trach nhiém vé thac déy va
bao vé quyén con ngudi trong ASEAN, déng gop vao tién trinh xay dung
Cong déng ASEAN hudng téi ngudi dan va la phuong tién tiing budc thuc
ddy phat trién xa hoi va cong ly, thuc hién ddy da nhan phdm va nang cao
chét lugng cudc séng clia ngudi dan ASEAN;

DANH GIA CAO AICHR da xay dung mét tuyén bé toan dién vé quyén con
ngudi, trén cd sé tham van cac ca quan chuyén nganh ASEAN va cac bén lién
quan khac;

GHINHAN nhirng d6ng gép ¢6 y nghia cla cac ca quan chuyén nganh ASEAN
va cac bén lién quan khac trong thuic ddy va bao vé nhan quyén trong ASEAN,
va khuyén khich cac ca quan nay tiép tuc gan két va déi thoai vai AICHR;
DUGI DAY QUYET PINH:

1. THONG QUA Tuyén bd ASEAN vé Quyén Con ngudi (AHRD); va

2. KHANG PINH cam két clia chiing toi d6i véi viéc thuc hién day da Tuyén

b& ASEAN vé Quyén Con ngudi nham thuc day va bao quyén con ngudi
& khu vuc; va
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3. TAI KHANG PINH cam két bao dam viéc thuc hién Tuyén bé ASEAN
vé Quyén Con ngudi phu hgp véi cac cam két déi v6i Hién chuong
Lién Hop quéc, Tuyén ngdn Thé gidi vé Quyén Con ngudi, Tuyén bé va
Chuong trinh Hanh ddng Vién; va cac van kién qudc té vé quyén con
ngudi khac ma cac Quéc gia Thanh vién ASEAN la bén tham gia; cling
nhu cac tuyén bo va van kién khac ctia ASEAN lién quan dén quyén con
nguai.

HOAN THANH tai Phném-Pénh, Vuang quéc Cam-pu-chia, ngay Mudi Tam
Thang Mugi Mét ndm Hai nghin Mugi hai, véi mét ban géc bang Tiéng Anh.

Bru-ndy Pa-rut-xa-lam:

RS .

HAJI HASSANAL BOLKIAH
Qudc vuong cta Bru-ndy Da-rat-xa-lam

Vuong quéc Cam-pu-chia:

%’V'ﬁ
SAMDECH AKKA MOHA SENA PADEI TECHO HUN SEN

Tha tuéng

Coéng hoa In-d6-né-xia:

S < f &0

SUSILO BAMBANG YUDHOYONO
T6ng théng
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Coéng hoa Dan cha Nhan dan Lao:

T /)
AJ’%

THONGSING THAMMAVONG
Tha tuéng

Ma-lai-xi-a:

2
—_—

- k]

DATO’ SRI MOHD NAJIB TUN ABDUL RAZAK
Tha tuéng

Lién bang Mi-an-ma:

U THEIN SEIN
Téng théng

Cong hoa Phi-lip-pin:

nG

BENIGNO S. AQUINO I
Téng théng
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Céng hoa Xin-ga-po:
oo e

LEE HSIEN LOONG
Tha tuéng

Vuong quéc Thai Lan:

). e

YINGLUCK SHINAWATRA
Tha tudng

Cong hoa Xa héi Chu nghia Viét Nam:

_JDESVQ o

NGUYEN TAN DUNG
Tha tuéng
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